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Söz adam oldu

1
�Baþtan Söz vardø, Söz Allahtay-
dø, Söz Allahtø.

2
�Baþtan O Allahtaydø.

3
�Hepsý Onunnan kuruldu, Onsuz

býþey kurulmadø.
4
�Onda yaþamak vardø. Yaþamak

ýnsan ýçýn aydønnøktø.
5
�Aydønnøk karannøkta þafk eder,

karannøk onu enseyämedý.
6
�Allahtan býr adam geldý, onun

adø Ýoan.
7
�Geldý Aydønnøk ýçýn þaatløk et-

sýn, hepsý ýnsan onun aþørø ýnansøn.
8
�O Kendý dýýldý Aydønnøk, ama

geldý Aydønnøk ýçýn sölesýn.
9
�Odur hakøna Aydønnøk, Angøsø

herbýr adamø, bu dünneyä gelän, ay-
dønnadêr.

10
�O Kendý bu dünneyä geldý. Dün-

nä Onun aþørø yaradøldø, ama dünnä
Onu tanømadø.

11
�Kendýkýlerýnä geldý, kendýkýle-

rý Onu kabletmedý.
12
�Ama hepsý onnar, kým Onu kab-

lettý, kým Onun adøna ýnandø, O ýzýn
verdý onnar olsun Allahøn uþaklarø,

13
�angølarø dýýl kandan, dýýl ettän

hem dýýl adam ýstedýýndän, ama Al-
lahtan duudu.

14
�Söz adam oldu, býzým aramøzda

yaþadø, ýývergýylän hem asløløklan
dolu. Onun metýnnýýný gördük, nýcä
Bobadan býrýcýk Oolun metýnnýýný.

15
�Ýoan Onun ýçýn þaatløk ettý da

büük seslän bölä dedý: «Budur O,
Kýmýn ýçýn haberledým: „O, Kým

bendän sora geler, taa üstün bendän,
zerä Bendän taa ýlerýydý“.

16
�Onun doluþundan hepsýmýz ýýver-

gý üstünä ýývergý edendýk».
17
�Zerä Zakon Moýsey aþørø verýl-

dý, ama hayør hem asløløk Ýýsus Hrýs-
tos aþørø geldý.

18
�Allahø býr søra býlä kýmsey gör-

medý. Býrýcýk Ool, Allah, kým Boba-
nøn kucaanda bulunêr, O Allahø açtø.

Þaatløk Vaatýzedýcý Ýoandan
19
�Tä ne söledý Ýoan, açan Ýerusa-

lýmdän ýudeylär yolladølar popazlarø
hem levýylýlerý ona, sorsunnar: «Kým-
sýn sän?»

20
�Ýoan açøk söledý, atølmadø, bölä

lafettý: «Bän dýýlým Hrýstos».
21
�«E kýmsýn sän? Ýlýyaysøn mø?» –

sordular onnar. «Dýýlým», – dedý o.
«Beklenän proroksun mu?» «Dýý-
lým», – cuvap ettý o.

22
�«Ozaman kýmsýn sän, sölä býzä,

ký býlelým, ne cuvap etmää onnara,
kým býzý yolladø. Ne var nýcä sän sö-
leyäsýn kendýn ýçýn?» – sordu onnar.

23
�O dedý: «Bän – býr ses, çol erdä

baaran: „Saabýyä yolu uzladøn“, ný-
cä prorok Ýsaya dedý».

24
�Ozaman yollanmøþlar farýsey-

lerdän Ona sordular:
25
�«Eer sän dýýlseydýn ne Hrýstos,

ne Ýlýya, ne dä beklenän prorok, oza-
man neçýn vaatýz edersýn?»

26
�Ýoan cuvap ettý onnara: «Bän

suylan vaatýz ederým, ama aranøzda
durêr Býrýsý, Angøsønø sýz tanømêêr-
sønøz.

27
�Odur, bendän sora gelän, /ama

bendän üstün olan/. Bän dýýlým yakø-
þøklø çözmää Onun ayak kaplarønøn
tasmalarønø».

28
�Bu oldu Výfavarada*, Ýordanøn

ötäända, neredä Ýoan vaatýz edärdý.

Allahøn Kuzusu
29
�Ertesý günü görer Ýoan Ýýsusu,

geleräk ona dooru, da deer: «Tä, Al-
lahøn Kuzusu, Angøsø alêr dünneyýn
günahønø!

30
�Budur O, Kýmýn ýçýn sýzä ha-

berledým, deyýp: „Bendän sora geler
Adam, aný taa üstün bendän, zerä
bendän ýlerýydý“.

31
�Bän Onu tanømardøm, ama suy-

lan vaatýz etmää geldým, ký Ýzraýl ýn-
sanøna tanødølsøn».

32
�Ýoan dedý: «Bän gördüm Ayoz

Duhu, göktän guguþ gýbý ýneräk da
Onun üstünä konarak.

33
�Onu tanømardøm, ama O, Kým

yolladø, vaatýz edeyým, bana dedý:
„Bak, kýmýn üstünä Ayoz Duh ýne-
räk konacek, Odur, Kým Ayoz Duh-
lan vaatýz edecek“.

34
�Bän bunu kendým gördüm hem

þaat oldum, aný Odur Allahøn Oolu».

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý
35
�Ertesý günü Ýoan üürenýcýlerýn-

dän ýkýsýnnän bulunardø.
36
�Ýýsusu oradan geçärkän gördü

da dedý: «Tä, Allahøn Kuzusu!»
37
�Üürenýcýlär, ýþýdýp laflarø, ýkýsý

dä Ýýsusun ardøna gýttýlär.
38
�Ýýsus döndü da, görüp onnarø

ardøna gelýrkän, dedý: «Ne aarêêr-
sønøz?» Onnar dedýlär Ona: «Rav-

vý (annamasø Üüredýcý), neredä ya-
þêêrsøn?»

39
�«Gelýn da görün», – cuvap ettý

Ýýsus. Onnar gýttýlär da gördülär ne-
redä yaþêêr, da o günü Onunnan kal-
dølar. Yakøndø onuncu** saat.

40
�Býrýsý ýkýsýndän, aný Ýoanøn þaat-

løønø ýþýttý da Ýýsusun ardøna gýttý, An-
drey, Sýmon Petrýnýn kardaþøydø.

41
�O ýlkýn kendý kardaþønø Sýmonu

bulup, dedý ona: «Býz bulduk Messý-
yayø (annamasø Hrýstos)».

42
�Götürdü onu Ýýsusa. Ýýsus, açan

gördü Sýmonu, dedý: «Sän – Sýmon,
Ýoanøn oolu. Senýn adøn olacek Kýfa
(annamasø taþ***)».

Fýlýp hem Nafanaýl
geldýlär Ýýsusa

43
�Ertesý günü Ýýsus ýstedý gýtsýn

Galýleyaya. O, bulup Fýlýpý, dedý
ona: «Gel Beným ardøma».

44
�Fýlýp bulunardø Výfsaýda kasa-

basønda, neredän Andrey hem Petrý.
45
�Fýlýp buldu Nafanaýlý da dedý

ona: «Býz bulduk Onu, Kýmýn ýçýn
Moýsey Zakonda hem proroklar yaz-
dø, Ýýsusu Nazaret kasabasøndan, Ýosý-
fýn Oolunu».

46
�Nafanaýl dedý ona: «Var mø ný-

cä býþey ýslää çøksøn Nazaret kasaba-
søndan?» «Sän gel dä gör», – cuvap
ettý Fýlýp.

47
�Ýýsus, görüp Nafanaýlý gelýrkän,

dedý onun ýçýn: «Tä, bu býr hakøna
Ýzraýl adamø, angøsønda yok þalvýr-
lýk!»

48
�«Näändan býlersýn?» – sordu

Nafanaýl. Ýýsus cuvap ettý: «Gördüm
sený, açan Fýlýp taa çaarmadøydø,
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açan sän bulunurdun ýncýr fýdanøn
altønda».

49
�Nafanaýl deer Ona: «Üüredýcý,

Sänsýn Allahøn Oolu, Sänsýn Ýzraýlýn
Padýþahø!»

50
�Ýýsus cuvap ettý: «Sän ýnandøn,

zerä dedým: „Gördüm sený ýncýr fý-
danøn altønda“. Sän bundan taa büük
ýþlär görecän».

51
�Sora dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný büündän ötää göre-
cenýz açølmøþ göklerý hem Allahøn
angýllerýný pýneräk hem ýneräk Adam
Ooluna».,12

Kana küüyündä düün

2
�Üçüncü günü Galýleyanøn Kana
küüyündä düün vardø. Ýýsusun

anasø oradaydø.
2
�Düünä çaardølar Ýýsusu da üüre-

nýcýlerýnnän.
3
�Çünkü þarap býtmýþtý, Ýýsusun ana-

sø dedý Ona: «Onnarda yok þarap».
4
�Ýýsus cuvap ettý: «O, karø! Bana

hem sana ne? Beným saadøm taa gel-
medý».

5
�Anasø ýzmetkerlerä dedý: «Ya-

pasønøz onu, ne deyecek».
6
�Orada vardø altø kap taþtan. Ýudey-

lerýn adetlerýnä görä, bu kaplardan
suyu faydalardølar yøkanmak adetle-
rýndä. Herkezý bu kaplardan alardø
ýký-üç ölçü* su.

7
�Ýýsus dedý onnara: «Doldurun

kaplarø suylan». Onnar doldurdular
onnarø aazlarønadan.

8
�«Þýndý aløn da götürün düün cu-

vapçøsøna», – dedý Ýýsus. Ölä dä yap-
tølar.

9
�Düün cuvapçøsø dattø sudan ol-

muþ þarabø. O býlmärdý, neredän bu

þarap, býlärdýlär ýzmetkerlär, aný
doldurdular kaplarø. Düün cuvapçøsø
çaardø güveeyý

10
�da dedý ona: «Ýnsan ýlkýn koyêr

sofraya ýý þarabø, da konaklar sarfoþ
olduktan sora, prost þarabø. Ama sän
ýý þarabø brakmøþøn þýndýyä kadar».

11
�Ýýsus yaptø bu ýlk nøþanø Galýle-

yanøn Kana küüyündä. Bununnan
açtø Kendý metýnnýýný, da üürenýcýle-
rý ýnandølar Ona.

12
�Ondan sora, anasønnan, kardaþ-

larønnan hem üürenýcýlerýnnän bara-
bar gýttý Kapernauma. Orada kaldø-
lar býrkaç gün.

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø
13
�Ýudeylerýn Paskellesý yaklaþar-

dø. Ýýsus geldý Ýerusalým kasabasøna.
14
�Buldu Ayoz býnanøn aulunda

öküz, koyun, guguþ satannarø hem
oturukça para dýýþtýrennerý.

15
�Tasmadan yaptø býr kamçø da

kooladø hepsýný døþarø Ayoz býnanøn
aulundan koyunnarlan hem öküzlär-
län, daattø para dýýþtýrennerýn gü-
müþlerýný, aktardø masalarønø.

16
�Dedý guguþ satannara: «Aløn

bunnarø buradan da Beným Bobamøn
evýný panayøra çevýrmeyýn!»

17
�Üürenýcýlerý akløna getýrdýlär, aný

var yazølø: «Havezlýk Senýn evýn ýçýn
Bený kemýrer».

18
�Ýudeylär bunun ýçýn dedýlär Ona:

«Ne nøþannan býzä gösterecän, aný
var dooruluun bunu yapasøn?»

19
�Ýýsus dedý: «Yøkøn bu Ayoz bý-

nayø da Bän üç günädän enýdän kal-
døracam».

20
�Ýudeylär dedýlär: «Lääzøm ol-

du kørk altø yøl yapølsøn bu Ayoz
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býna, da Sän yapacan onu üç gün-
dä mý?»

21
�Ama O, deyeräk Ayoz býna,

Kendý güüdesý ýçýn lafedärdý.

Ýýsus býler hepsýný
22
�Açan dýrýldý ölüdän, üürenýcý-

lerý akløna getýrdýlär, aný o söledýydý
bu laflarø, da ýnandølar Ayoz Yazøla-
rø hem Ýýsusun sözünü.

23
�Açan Ýýsus Paskellä yortusunda

Ýerusalým kasabasøndaydø, çok ýnsan
ýnandø Ona, zerä görärdýlär meraklø
nøþannarø, aný yapardø.

24
�Ama Kendýsý Ýýsus umudunu on-

nara koymardø, zerä tanøyardø hepsýný.
25
�Onun yoktu lääzømnøkløø, ký

býrkýmsey annatsøn ýnsan ýçýn, zerä
O Kendýsý býlärdý, ne var ýnsanøn
üreendä.,23

Ýýsus hem Nýkodým

3
�Farýseylerýn arasønda vardø býr
adam, adø Nýkodým, býr ýudey

öndercýsý.
2
�O geldý Ýýsusa gecä vakødø da de-

dý: «Üüredýcý, býz býlerýz, aný Sänsýn
Üüredýcý, Allahtan gelmä, zerä kým-
sey yapamêêr o nøþannarø, aný ya-
pêrsøn Sän, eer olmarsaydø Allah
onunnan».

3
�Ýýsus dedý ona: «Dooru, dooru

söleerým sana, aný herbýr adam, duu-
marsaydø enýdän*, yok nasøl görsün
Allahøn Padýþahløønø».

4
�Nýkodým dedý: «Nesoy var ko-

lay duusun enýdän býr ýhtär adam?
Acaba var mø nýcä o enýdän duusun
kendý anasøndan?»

5
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru, dooru

söleerým sana, aný eer duumarsaydø

býrkýmsey sudan hem Duhtan, yok
nasøl gýrsýn Allahøn Padýþahløøna.

6
�Ne duulmuþ ettän, o et, ama ne

duulmuþ Duhtan, o duh.
7
�Þaþma buna, aný deerým: „Lää-

zøm duuasønøz enýdän“.
8
�Lüzgär eser, nereyý ýsteer. Ýþý-

dersýn onun uultusunu, ama býlmeer-
sýn, neredän geler hem nereyý gýder.
Hep ölä olêr herkezýnnän, kým Duh-
tan duulmuþ».

9
�Nýkodým dedý: «Nesoy var nasøl

bu olsun?»
10
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Sän, Ýzra-

ýlýn üüredýcýsý, bunu mu býlmeersýn?
11
�Dooru, dooru söleerým, aný býz

lafederýz, ne býlerýz, hem þaatløk ede-
rýz, ne gördük, ama sýz kabletmeer-
sýnýz býzým þaatløømøzø.

12
�Lafederým erdeký ýþlär ýçýn, da

ýnanmêêrsønøz, nesoy ýnanabýlecenýz,
eer lafedärseydým gökteký ýþlär ýçýn?

13
�Kýmsey gökä kalkmadø, Ondan

kaarä, Kým göktän ýndý. Budur Adam
Oolu, /aný göktä/.

14
�Nýcä Moýsey kaldørdø yølanø çol

erdä, hep ölä lääzøm kaldørølsøn Adam
Oolu da,

15
�ký kým ýnanacek Ona /kaybel-

mesýn, ama/ dýveç yaþasøn.
16
�Zerä Allah ölä pek sevdý bu

dünneyý, aný verdý býrýcýk Oolunu, ký
herkezý, kým ýnanacek Ona, kaybel-
mesýn, ama dýveç yaþasøn.

17
�Hakøna, aný Allah yollamadø Oolu-

nubu dünneyä, ký daava kessýn dünne-
yä, ama Onun aþørø dünnä kurtarølsøn.

18
�Kým ýnanêr Ona, daava olma-

yacek, ama kým ýnanmêêr, o daava
oldu þýndän sora, zerä ýnanmadø Al-
lahøn býrýcýk Ooluna.
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19
�Daava tutunêr bundan, aný ay-

dønnøk geldý bu dünneyä, ama ýnsan
taa pek sevdý karannøø, nekadar ay-
dønnøø, zerä onnarøn ýþlerý kötüdür.

20
�Zerä herkez, kým fena yapêr,

azetmeer aydønnøktan hem gýtmeer
aydønnaa, ký açølmasøn fenayaptøklarø.

21
�Ama kým yaþêêr aslølaa görä, o

geler aydønnaa, görünsündeyný yaptøk-
larø, aný Allahøn kuvedýnnän yapølø».

Ýýsus hem Ýoan Vaatýzedýcý
22
�Bundan sora Ýýsus üürenýcýle-

rýnnän barabar geldý Ýudeya erlerý-
nä. Orada onnarlan býr parça vakøt
yaþardø da vaatýz edärdý.

23
�Ama Ýoan vaatýz edärdý Enonda,

yakøn Salýmä, zerä orada çok su vardø.
Orayø gelärdýlär da vaatýz olardølar.

24
�Çünkü Ýoan zøndana taa düþme-

dýydý.
25
�Bu vakøt Ýoanøn üürenýcýlerýn

hem ýudeylerýn arasønda kavga pey-
dalandø dýncesýnä paklanmak ýçýn.

26
�Geldýlär Ýoana da dedýlär: «Üüre-

dýcý, O, Kým senýnnändý Ýordanøn
öbür tarafønda, Angøsø ýçýn sän þaat-
løk ettýn, þýndý O vaatýz eder, da hep-
sý Ona gýder».

27
�Ýoan cuvap ettý: «Adam yok na-

søl kabletsýn býþey, eer bu verýlmär-
seydý ona göktän.

28
�Sýz kendýnýz þaatsønøz beným laf-

larøma. Bän söledým, aný dýýlým Hrýs-
tos, ama yollanølmøþ oldum Onun
önü sora.

29
�Kýmýn var gelýný, odur güvää.

Güveenýn yanønda dostu durêr, ses-
leer onu, sevýner hem þennener, ýþý-
dýp güveenýn sesýný. Bu sevýnmelýým
þýndý tamannandø.

30
�O lääzøm büüsün, ama bän kü-

çüleyým».
31
�Göktän gelän – hepsýndän üs-

tün. Erdän adam topraktandør, erce-
sýnä ýþlär ýçýn lafeder. Göktän gelän
hepsýndän üstün.

32
�O þaatløk eder, ne gördü hem ne

ýþýttý, ama kýmsey kabletmeer Onun
þaatløønø.

33
�Kým kableder Onun þaatløønø,

bununnan kaavýleer Allahøn asløløønø.
34
�Kýmý Allah yolladø, O Allahøn

sözlerýný söleer, zerä Allah Kendý
Duhunu ölçüylän vermeer.

35
�Boba sever Oolunu, onun ýçýn

verdý hepsýný Onun elýnä.
36
�Kým Allahøn Ooluna ýnanêr, dý-

veç yaþamasø olacek, ama kým ýnan-
mêêr, yaþamayø görmeyecek. Alla-
høn üfkesý onun üstünä kalêr.,34

Samarýyalø karø

4
�Farýseylär ýþýttýlär, aný Ýýsus taa
çok üürenýcý edener hem vaatýz

eder, nekadar Ýoan.
2
�Asløsø, Kendý Ýýsus vaatýz etmärdý,

ama vaatýz edärdý Onun üürenýcýlerý.
3
�Açan Ýýsus annadø bunu, braktø

Ýudeyayø da enýdän gýttý Galýleya er-
lerýnä.

4
�Lääzømdø geçsýn Samarýyadan.

5
�Tä, Ýýsus geler Samarýyada býr

kasabaya, adø Sýhar, neresý yannaþøk
o kørlan, aný Ýakov verdýydý kendý
ooluna Ýosýfä.

6
�Orada bulunardø Ýakovun pønarø.

Ýýsus, dýngýn yoldan, oturdu pønarøn
yanønda ölä býr altøncø* saatta.

7
�Geldý býr karø Samarýyadan, ký

su pønardan çøkarsøn. «Ver Bana, su
ýçeyým», – dedý Ýýsus.
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8
�Zerä Onun üürenýcýlerý gýttýydý-

lär kasabaya ýmeelýk almaa.
9
�Samarýyalø karø dedý: «Sän ýudey-

sýn, nesoy bendän, samarýyalø karø-
dan, su ýçmää ýsteersýn?» Ýudeylär
býþey paylaþmêêrlar samarýyalølarlan.

10
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Eer býl-

sän Allahøn baaþøþønø hem Onu, Kým
sendän su ýsteer, sän kendýn ýstärsýn
Ondan su ýçmää, da O yaþamak su-
yu verýr sana».

11
�Karø deer Ona: «Saabý, sän yok

neylän çøkarasøn su, pønar da derýn,
nesoy var kolay olsun sendä yaþa-
mak suyu?

12
�Ne sän taa büüksün býzým bo-

badan Ýakovdan mø, angøsøndan býzä
kaldø bu pønar, neredän ýçtý kendýsý,
oollarø hem hayvannarø?»

13
�Ýýsus cuvap ettý: «Kým ýçer bu

sudan, o enýdän susar,
14
�ama kým ýçecek o sudan, aný

Bän verecäm, dýveç susuz kalmaya-
cek. Ama su, aný ona verecäm, onda
býr søzøntø olacek, da dýveç yaþama-
ya getýrecek».

15
�Karø dedý Ona: «Çorbacø, ver

bu sudan bana, ký susamayøm da
gelmeyým buradan su çøkarmaa».

16
�«Gýt, çaar kocanø da gel bura-

yø», – dedý Ýýsus.
17
�Karø cuvap ettý: «Yok kocam».

«Dooru söledýn, aný yok kocan, –
dedý Ýýsus, –

18
�zerä beþ kocan oldu. Bu adam,

kýmýnnän þýndý yaþêêrsøn, o da dýýl
senýn kocan. Bunu dooru söledýn».

19
�Karø dedý: «Çorbacø, görerým,

aný Sän býr proroksun.
20
�Býzým bobalar baþ ýýlttýlär bu

bayør üstündä, ama sýz deersýnýz, aný
er, neredä lääzøm baþ ýýltmää, bulu-
nêr Ýerusalýmdä».

21
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Karø, ýnan

Bený, geler vakøt, açan baþ ýýltmeye-
cenýz Bobaya ne bu bayør üstündä,
ne dä Ýerusalýmdä.

22
�Sýz baþ ýýldersýnýz neyä býlmeer-

sýnýz, býz baþ ýýlderýz neyä býlerýz,
zerä kurtulmak – ýudeylerdän.

23
�Ama geler vakøt, artøk þýndän

sora geldý, açan hakøna baþ urannar
baþ ýýldeceklär Bobaya duhta hem
asløløkta, zerä butürlü baþ ýýldennerý
Boba aarêêr.

24
�Allah – duh. Kým baþ ýýlder

Ona, lääzøm baþ ursun duhta hem
asløløkta».

25
�Karø cuvap eder: «Býlerým, aný

gelecek Messýya, Angøsøna dener
Hrýstos. O, geldýynän, hepsýný býzä
annadacek».

26
�Ýýsus dedý: «Bän, aný senýnnän

lafederým, Kendým Messýyayøm».
27
�Bu vakøt geldý Onun üürenýcý-

lerý. Onnar þaþtølar, aný O lafeder býr
karøylan. Ama býrýsý býlä sormadø:
«Ne ýsteersýn?» eký: «Neçýn lafeder-
sýn onunnan?»

28
�Karø braktø su kabønø, gýttý kasa-

baya da dedý ýnsana:
29
�«Gelýn dä görün býr adam, an-

gøsø söledý hepsýný, ne yaptøm. Aca-
ba dýýl mý O Hrýstos?»

30
�Onnar çøktølar kasabadan da

gelärdýlär Ýýsusa.
31
�Bu vakøt üürenýcýlär yalvarar-

dølar Ona, ýsýn, deyýp: «Üüredýcý, ý
býþey».

32
�Ama O dedý: «Bendä var býr

ýmäk, aný sýz býlmeersýnýz».
33
�Üürenýcýlär býrý-býrýnnän lafe-

därdýlär: «Getýrmedý mý acaba Ona
býrkýmsey ýmää?»

34
�Ýýsus dedý: «Beným ýmääm bu-

dur: yapayøm Onun ýstedýýný, Kým
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Bený yolladø, hem ýþýný Onun taman-
nayøm.

35
�Demeersýnýz mý sýz, aný var taa

dört ay býçmäk vakødønadan? Ama
Bän sýzä deerým: ya gözlerýnýzý açøn
da bakøn ekýnnerä. Onnar þýndän so-
ra sarardølar býçmäk ýçýn.

36
�Kým býçer, hak alêr, bereket dý-

veç yaþamak ýçýn toplêêr. Onuþtan
ekýcý hem býçýcý barabar sevýne-
ceklär.

37
�Onun ýçýn dooru o söz, aný deer:

„Býrýsý eker, ama baþkasø býçer“.
38
�Bän yolladøm sýzý, býçäsýnýz, ne-

redä sýz ýþlämedýnýz, ama baþkasø ýþ-
ledý, sýz dä pay alêrsønøz onnarøn ýþle-
rýndän».

39
�Çoyu samarýyalølar bu kasaba-

dan ýnandølar Ýýsusa karønøn laflarøn-
dan, angøsø, þaatløk edýp, dedý: «O
söledý bana hepsýný, ne yaptøm».

40
�Onuþtan, açan geldýlär samarý-

yalølar Ona da yalvardølar, kalsøn
onnarda, O kaldø orada ýký gün.

41
�Sora ýnandølar taa çokluk Ken-

dý Ýýsusun laflarøndan.
42
�Onnar dedýlär karøya: «Þýndý

ýnanêrøz dýýl senýn laflarøndan, ama
kendýmýz ýþýttýk hepsýný da annadøk,
aný hakøna Odur dünneyýn Kurtarø-
cøsø /Hrýstos/».

Öndercýnýn oolu saa oldu
43
�Ýký gündän sora Ýýsus yollandø

oradan da gýttý Galýleyaya.
44
�O Kendýsý þaatløk ettý, aný býr dä

prorok dýýl hatørlanmøþ kendý duuma
erýndä.

45
�Açan geldý Galýleyaya, orada

Onu kablettýlär, zerä onnar da yortu-
ya gýttýydýlär da gördüydülär hepsýný,

ne O yaptø yortu vakødø Ýerusalýmdä.
Onnar da yortuda oradaydølar.

46
�Ýýsus enýdän döndü geerý Galý-

leyanøn Kana küüyünä, neredä suyu
çevýrdýydý þaraba. Kapernaum kasa-
basønda býr padýþah ýzmetkerýn oolu
hastaydø.

47
�Bu ýzmetkär ýþýttý, aný Ýýsus dön-

dü Ýudeyadan Galýleya erlerýnä. O
geldý Ýýsusa da yalvardø, gelsýn da
aløþtørsøn onun oolunu, aný ölüm dö-
þeendeydý.

48
�Ýýsus dedý: «Sýz, meraklø nøþan-

nar hem þaþmaklø ýþlär görmeyýncä,
ýnanmêêrsønøz!»

49
�Padýþahøn ýzmetkerý dedý: «Saabý,

gel, taa ölmedýynän beným uþaam».
50
�Ýýsus cuvap ettý: «Gýt, senýn

oolun yaþayacek». O ýnandø Ýýsusun
sözünü da gýttý.

51
�Açan o taa yoldaydø, çøraklarø

çøktølar ona karþø da söledýlär, aný
çocuk saa.

52
�O sordu onnara: «Ne vakøt ona

ýý oldu?». Onnar cuvap ettýlär: «Dün,
edýncý* saatta onun yangønø düþtü».

53
�Bobasø annadø, aný bu oldu oza-

man, açan Ýýsus dedý ona: «Senýn
oolun yaþayacek». O hem onun bü-
tün evý ýnandølar.

54
�Bu ýkýncý nøþan, aný yaptø Ýýsus

geerý Ýudeyadan Galýleya erlerýnä
döndüktän sora.,45

Otuz sekýz yølløk hasta saa olêr

5
�Ondan sora oldu ýudeylerdä býr
yortu, da Ýýsus gýttý Ýerusalým

kasabasøna.
2
�Ýerusalýmdä, Koyun tokatlarøn-

da var býr göl, aný çøføtçasøna adø Vý-
fezda, dolaylø beþ kolonadaylan.
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�Edýncý saat – saat 13 (kýmý býlgýçlerä görä saat 19).

3
�Bu kolonadalar altønda yatardø-

lar çok türlü hastalar: köörlar, topal-
lar, kötürümnär, /angølarø beklärdý-
lär su oynamasønø.

4
�Allahtan býr angýl kýmär søra ge-

lärdý gölä da çalkalardø suyu. Kým
ýlkýn gýrärdý su oynatmasøndan sora,
kurtulurdu hertürlü hastaløktan, ne-
dän hastaydø/.

5
�Orada vardø býr adam, aný has-

taydø otuz sekýz yøl.
6
�Ýýsus gördü onu yatarkan, da bý-

leräk, aný çok vakøttan beerý hasta,
sordu ona: «Ýsteersýn mý saa olmaa?»

7
�Bu hasta cuvap ettý: «Çorbacø,

yok kýmseyým, su ýçýnä salversýn be-
ný, açan su fokurdêêr. Bän gýrýncä,
gýrer baþkasø bendän ýlerý».

8
�«Kalk, al döþeený da gez», – de-

dý Ýýsus.
9
�Býrdän bu adam saa oldu, aldø

döþeený da çekettý gezmää. Bu oldu
býr cumertesý günü.

10
�Ýudeylär bu adama, aný saa ol-

du, dedýlär: «Büün, cumertesý günü,
düþmeer, taþøyasøn döþeený».

11
�O cuvap ettý onnara: «O, kým

bana saaløk verdý, dedý: „Al döþeený
da gez“».

12
�Onnar sordular: «Kýmdýr O,

Angøsø sana dedý: „Al döþeený da
gez“?»

13
�Ama bu saa olmuþ adam býl-

märdý, kýmdý O, zerä Ýýsus oradan
sauþtuydu kalabaløk beterýnä.

14
�Sora Ýýsus onunnan karþø geldý

Ayoz býnada da dedý: «Tä, aløþtøn,
bak, zeedä günaha gýrmä, ký olmasøn
senýnnän býþey taa bela».

15
�Bu adam gýttý da söledý ýudey-

lerä, aný Ona Ýýsus saaløk verdý.
16
�Bu beterä ýudeylär baþladølar

ýzlemää Ýýsusu da ýstärdýlär öldür-

sünnär Onu, zerä yapardø bu ýþlerý
cumertesý günü.

17
�Ýýsus deyärdý onnara: «Bobam

Beným taa ýþleer, Bän dä ýþleerým».
18
�Onuþtan ýudeylär taa çok ba-

kardølar öldürsünnär Onu, zerä dýýl
sade aný basardø cumertesýný, ama
Allaha deyärdý: «Beným Bobam»,
koyarak Kendýný Allahlan býr.

Ýýsusun zaabýtlýý
19
�Bunun ýçýn Ýýsus onnara dedý:

«Dooru, dooru söleerým sýzä, aný
Ool yok nasøl býþey yapsøn Kendý-
Kendýndän, eer görmärseydý Boba-
yø yaparkan. Hepsýný, ne yapêr Bo-
ba, Oolu da yapêr hep ölä.

20
�Zerä Boba sever Oolunu da gös-

terer Ona hepsýný, ne yapêr. O göste-
recek Ona taa büük ýþlär dä, ký sýz
þaþ-beþ kalasønøz.

21
�Zerä, nýcä Boba dýrýlder ölülerý

da verer ömür onnara, hep ölä Ool
da verer ömür, kýmä ýsteer.

22
�Boba daava kesmeer kýmseyä.

Bütün daavayø verdý Ooluna,
23
�ký hepsý ýkramnasønnar Oolu-

nu, nýcä ýkramnêêrlar Bobayø. Kým
ýkramnamêêr Oolu, o ýkramnamêêr
Bobayø, Angøsø yolladø Onu.

24
�Dooru, dooru söleerým: kým ses-

leer Beným sözümü da ýnanêr Ona,
Kým Bený yolladø, onun var dýveç
yaþamasø, o gelmeer daavaya, ama
geçtý ölümdän yaþamaya.

25
�Dooru, dooru söleerým sýzä, ge-

ler vakøt, þýndän sora geldý, açan
ölülär ýþýdeceklär Allahøn Oolunun
sesýný, da ýþýdennär dýrýleceklär.

26
�Nýcä Bobanøn var yaþamasø

Kendý-Kendýndä, hep ölä Ooluna da
verdý, yaþamasø olsun Kendý-Ken-
dýndä.
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27
�Verdý zaabýtlýk Ona, daava kes-

sýn, zerä O – Adam Oolu.
28
�Þaþmayøn buna, zerä geler va-

køt, açan hepsý, kým bulunêr mezar-
lar ýçýndä, ýþýdeceklär Adam Oolu-
nun sesýný.

29
�Da çøkaceklar mezarlar ýçýndän.

Kým yaptø ýýlýk, dýrýlecek ömür ýçýn,
ama kým yaptø fenaløk, dýrýlecek
daava ýçýn.

30
�Bän yok nasøl yapayøm býþey

Kendýmdän. Bän daava yapêrøm ölä,
nýcä ýþýderým Bobadan. Beným daa-
vam dooru, zerä bakêrøm yapayøm
dýýl Beným Kendý ýstedýýmý, ama Bo-
banøn, Angøsø Bený yolladø.

Ýýsus ýçýn þaatløk
31
�Eer þaatløk edärseydým Kendým

ýçýn, ozaman Beným þaatløøm dýýl aslø.
32
�Var baþka þaat, angøsø Beným

ýçýn þaatløk eder. Bän býlerým, aný
Onun þaatløø aslø.

33
�Sýz yolladønøz Ýoana, da o þaat-

løk ettý asløløk ýçýn.
34
�Dýýl aný Bän adamøn þaatløønø

kablederým, ama bunnarø söleerým,
ký sýz kurtulasønøz.

35
�Ýoan býr þafktø, aný yanardø hem

aydønnadardø. Sýz ýstedýnýz býraz þen-
nenäsýnýz onun aydønnøønda.

36
�Ama Bendä var Ýoanøn þaatløøn-

dan taa kaavý býr þaatløk: ýþlär, aný
Boba verdý, yapayøm, hem angølarønø
Bän yapêrøm, bunnar Beným ýçýn þaat-
løk ederlär, aný Boba Bený yolladø.

37
�Bobam, aný Bený yolladø, Ken-

dýsý þaatløk ettý Beným ýçýn. Sýz hýç
ýþýtmedýnýz Onun sesýný hem görme-
dýnýz üzünü.

38
�Onun sözünü tutmêêrsønøz üree-

nýzdä, zerä ýnanmêêrsønøz Onu, Ký-
mý O yolladø.

39
�Sýz aaraþtørêrsønøz Ayoz Yazø-

larø, düþünüp, ký onnarlan edenäsý-
nýz dýveç yaþamak. Onnar þaatløk
ederlär Beným ýçýn!

40
�Sýz ýstämeersýnýz geläsýnýz Ba-

na, olsun yaþamanøz deyný.
41
�Bän kabletmeerým ýnsandan me-

týnnýk.
42
�Sýzý býlerým, sýzdä yok sevgý

Allaha.
43
�Bän geldým Beným Bobamøn

adøna, da kabletmeersýnýz Bený, ama
gelärseydý baþka býrkýmsey kendý
adøna, onu sýz kabledecenýz.

44
�Nesoy var nýcä sýz ýnanasønøz,

açan aarêêrsønøz metýnnýk býrý-býrý-
nýzdän, ama aaramêêrsønøz metýnnýý,
aný geler býr Allahtan.

45
�Sanmayasønøz, aný Bän sýzý ka-

baatlandøracam Bobanøn önündä, var
kým sýzý kabaatlandørsøn: Moýsey,
angøsøna umudunuzu koydunuz.

46
�Eer ýnanaydønøz Moýseyý, ýna-

naceydønøz Bený dä, zerä o yazdø Be-
ným ýçýn.

47
�Ama çünkü ýnanmêêrsønøz onun

yazølarønø, nesoy var nasøl ýnanasø-
nøz Beným sözümü?»,56

Beþ býn adam doyurulêr

6
�Bundan sora Ýýsus gýttý Galýleya
(Týverýada) gölünün öbür tara-

føna.
2
�Çok ýnsan gýdärdý Onun ardøna,

zerä görärdýlär nøþannarø, ne yapardø
hastalarlan.

3
�Ýýsus pýndý bayør üstünä da otu-

rurdu orada üürenýcýlerýnnän ba-
rabar.

4
�Paskellä, ýudeylerýn yortusu, yak-

laþardø.
5
�Ýýsus baktø da gördü çok ýnsan,

aný gelärdý Ona. Ozaman dedý Fýlýpä:
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«Näändan satøn alacez okadar ek-
mek, ký bu ýnsanø doyuraløm?»

6
�Söledý bölä, ký denesýn onu, zerä

Kendýsý býlärdý, ne yapacek.
7
�Fýlýp cuvap ettý: «Ýkýüz dýnarløk

ekmek dä etýþmäz onnara, ký herkezý
býrär parça alabýlsýn».

8
�Öbür üürenýcý, Andrey, Sýmon

Petrýnýn kardaþø, dedý:
9
�«Burada var býr çocuk, angøsøn-

da var beþ ekmek arpadan hem ýký
baløk, ama nedýr onnar bukadar ýn-
sana?»

10
�Ýýsus dedý: «Söleyýn, ýnsan otur-

sun». Orada vardø çok çýmen. Ýnsan
oturdu erä. Hepsý vardølar býr beþ
býn adamøn dolayønda.

11
�Ýýsus aldø ekmeklerý, þükür ettý

Allaha, sora payettý /üürenýcýlerýnä,
üürenýcýlerý da payettýlär/ ýnsana. Hep
ölä payettý baløklarø, herkezýnä, kým
nekadar ýstedý.

12
�Onnar doyunduktan sora, Ýýsus

dedý üürenýcýlerýnä: «Toplayøn ýmäk
parçalarønø, ký býþey zän olmasøn».

13
�Topladølar da doldurdular onýký

sepet ekmek parçasønnan, aný kal-
døydø o ýnýlmýþ beþ arpa ekmeendän.

14
�Ýnsan, açan gördü bu nøþanø, aný

yaptø Ýýsus, dedý: «Budur hakøna pro-
rok, angøsø lääzøm gelsýn dünneyä».

15
�Ýýsus býlärdý, aný neetlenärdýlär

gelsýnnär da zorlayøp yapsønnar Onu
padýþah. Onuþtan O sauþtu oradan
da yalnøz genä pýndý býr bayør üstünä.

Ýýsus gezer su üstündä
16
�Açan avþam oldu, Onun üüre-

nýcýlerý gýttýlär göl boyuna.
17
�Gýrdýlär kayøk ýçýnä da gýdärdý-

lär gölün öbür taraføna, Kapernaum

kasabasøna. Karannøk olduydu, ama
Ýýsus hep okadar gelmärdý onnara.

18
�Býr sert lüzgär esärdý, göl dä

dalgaløydø.
19
�Açan üzdülär býr ýrmý beþ-otuz

stadý*, gördülär aný Ýýsus gezer su
üstündä da kayaa yaklaþêr. Onnar
korktular.

20
�«Bu Bäným, korkmayøn!» – de-

dý Ýýsus.
21
�Ozaman onnar ýstärdýlär alsøn-

nar Onu kayøk ýçýnä. Bundan sora
býrdän kayøk etýþtý o erä, nereyý on-
nar gýdärdýlär.

Ömür ekmää
22
�Ertesý günü ýnsannar, aný kaldø-

lar gölün öbür tarafønda, gördülär,
aný orada vardø salt býr kayøk. Anna-
dølar, aný Ýýsus gýrmedý üürenýcýle-
rýnnän kayøk ýçýnä, ama üürenýcýlär
Onsuz gýttýlär.

23
�Geldý baþka býrkaç kayøk Týve-

rýada kasabasøndan yakøn o erä, ne-
redä ýdýydýlär ekmek Saabýnýn ýýsöz-
lemesýndän sora.

24
�Ölä ký, ýnsan, görüp, aný orada

yok ne Ýýsus, ne dä üürenýcýlär, pýndý
kayøklara da gýttý Kapernaum kasa-
basøna Ýýsusu aaramaa.

25
�Açan buldular Onu gölün öbür

tarafønda, dedýlär Ona: «Üüredýcý,
nezaman Sän burayø geldýn?»

26
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Doo-

ru, dooru söleerým sýzä: aarêêrsønøz
Bený, dýýl aný gördünüz nøþannarø,
ama aný ýdýnýz ekmek da doyundunuz.

27
�Çaløþøn dýýl geçär ýmäk ýçýn,

ama geçmäz ýmäk ýçýn, aný dýveç ya-
þamaya götürer. Bunu sýzä Adam
Oolu verecek. Zerä Adam Oolunu
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Allah Boba nøþannadø Kendý mühü-
rünnän».

28
�Onnar dedýlär: «Ne lääzøm ya-

paløm, Allahøn ýþýný deyný tamanna-
yaløm?»

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Budur Alla-

høn ýþý, ký ýnanasønøz Ona, Kýmý O
yolladø».

30
�Buna onnar cuvap ettýlär: «Ne

nøþan gösteräbýlýrsýn býzä, ký göre-
lým da ýnanaløm Sený? Ne ýþ Sän ya-
pêrsøn?

31
�Býzým bobalar ýdýlär manna*

çolda, nýcä var yazølø: „Verdý onnara
ekmek göktän“».

32
�Ýýsus dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný Moýsey vermedý ek-
mek göktän sýzä, ama Beným Bo-
bam verer hakøna ekmek göktän.

33
�Zerä Allahøn ekmää Odur, Kým

göktän ýner da yaþamak dünneyä
verer».

34
�«Saabý, ver býzä herzaman bu

ekmektän», – dedýlär onnar.
35
�Ýýsus dedý onnara: «Bäným ya-

þamak ekmää. Kým Bana geler, hýç
acøkmaz, kým Bana ýnanêr, býr søra
býlä susuz kalmaz.

36
�Nýcä söledým sýzä, gördünüz

Bený da hep okadar ýnanmadønøz.
37
�Hepsý, ne Boba Bana verer, Ba-

na geler. Kým dä Bana geler, onu hýç
býrzaman uuratmayacam døþarø.

38
�Zerä göktän ýndým, dýýl aný Ken-

dý ýstedýýmý yapayøm, ama Bený yol-
layan Bobanøn ýstedýýný tamannayøm.

39
�Bený Yollayanøn ýstedýý budur:

býrýný býlä onnardan, aný Bana verdý,
kaybetmeyým, ama býtký gündä hep-
sýnä yaþamak vereyým.

40
�Budur Bobanøn ýstedýý: herke-

zýn dýveç yaþamasø olsun, kým görer
Oolu da ýnanêr, býtký gündä onu dý-
rýldecäm».

41
�Ýudeylär mørøldanardølar Ona

karþø, zerä dedý: «Bäným göktän ýn-
mä ekmek».

42
�Deyärdýlär: «Dýýl mý O – Ýýsus,

Ýosýfýn oolu, Angøsønøn bobasønø hem
anasønø býz tanøyêrøz? Þýndý neçýn O
deer: „Bän göktän ýndým?“»

43
�Ýýsus cuvap ettý: «Mørøldanma-

yøn býrý-býrýnýzýn aranøzda.
44
�Kýmsey yok nasøl Bana gelsýn,

eer Bený yollayan Boba onu çekmär-
seydý. Ona býtký gündä Bän ömür
verecäm.

45
�Proroklarøn kýyatlarønda yazølø:

„Hepsý Allahtan üüredýlmýþ olacek-
lar“. Hepsý, kým Bobadan ýþýttý hem
üürendý, o Bana geler.

46
�Zerä kýmsey Bobayø görmedý,

Ondan kaarä, Kým Allahtan geldý. O
Bobayø gördü.

47
�Dooru, dooru söleerým sýzä:

kým ýnanêr /Bana/, onun var dýveç
yaþamasø.

48
�Bäným yaþamak ekmää.

49
�Sýzýn bobalarønøz ýdýlär manna

çolda da öldülär.
50
�Göktän ýnän ölädýr býr ekmek,

aný kým onu ýyer, hýç ölmeer.
51
�Bäným yaþamak ekmää göktän

ýnmä. Kým bu ekmektän ýyer, dýveç
yaþayacek. Ekmek, aný Bän vererým
dünneyýn yaþamasø ýçýn, Kendý güü-
däm».

52
�Açan ýudeylär bu laflarø ýþýt-

týlär, baþladølar çekýþmää býrý-bý-
rýnnän. Onnar deyärdýlär: «Nesoy
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var nasøl bu Adam versýn güüdesý-
ný, ýyelým?»

53
�Ýýsus dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný eer ýmärseydýnýz
Adam Oolunun güüdesýný hem ýç-
märseydýnýz Onun kanønø, sýz yaþa-
mak edenmeyecenýz.

54
�Kým ýyer Beným güüdemý hem

ýçer beným kanømø, onun var dýveç ya-
þamasø. Onu dýrýldecäm býtký gündä.

55
�Zerä Beným güüdäm – hakøna

ýmäk hem Beným kanøm – hakøna ýç-
mäk.

56
�Kým ýyer Beným güüdemý hem

ýçer Beným kanømø, o kalêr Bendä,
Bän dä onda.

57
�Nýcä dýrý Boba yolladø Bený, da

yaþêêrøm Bobanøn kuvedýnnän, hep
ölä Bený dä ýyän yaþayacek Beným
kuvedýmnän.

58
�Budur göktän ýnmä ekmek, dýýl

nýcä manna, aný bobalarønøz ýdýlär da
öldülär. Kým ýyer bu ekmää, dýveç
yaþayacek».

59
�Ýýsus söledý bunnarø sýnagoga

ýçýndä, açan üüredärdý ýnsanø Kaper-
naum kasabasønda.

Üürenýcýlär brakêrlar Ýýsusu
60
�Bu laflardan sora çoyu üürený-

cýlerýndän dedýlär: «Ne fasøl laflar,
kým var nasøl kabletsýn bu laflarø?»

61
�Ama Ýýsus býlärdý, aný Onun

üürenýcýlerý mørøldanêrlar, onuþtan
dedý: «Bu laflar sýzä köstek mý?

62
�Ne deyecenýz, açan görecenýz

Adam Oolunu kalkarak enýdän ora-
yø, neredä O baþtan bulunardø?

63
�Yaþamak verän duhtur. Güüdä

býþeyä yardøm etmeer. Bu laflar, aný
sýzä söledým, duhtur hem ömürdür.

64
�Ama var sýzdän kýmýsý ýnan-

søz». Ýýsus baþtan býlärdý, kým ýnan-
mêêr hem kým Onu satacek.

65
�Da dedý: «Bunun ýçýn söledým,

aný kýmsey yok nasøl gelsýn Bana,
eer bu ona dýýlseydý verýlmýþ Bo-
bamdan».

66
�Bu beterä çoyu Onun üürenýcý-

lerýndän döndülär geerý da ondan
sora Onunnan gezmedýlär.

67
�Ozaman Ýýsus, danøþøp onýkýsýnä,

dedý: «Beký sýz dä ýsteersýnýz gýtmää?»
68
�«Saabý, kýmä gýdelým? – dedý

Sýmon Petrý. – Sendä dýveç yaþamak
sözlerý.

69
�Býz ýnandøk da tanødøk, aný Sän-

sýn Allahøn Ayozu*».
70
�Ýýsus cuvap ettý: «Ayørmadøm

mø Bän sýzý onýkýnýzý? Ama sýzdän
býrýsý dýavol».

71
�Bunu dedý onýkýsýndän býrýsý ýçýn,

Sýmon Ýskarýotun oolu Ýuda ýçýn, an-
gøsø sonda sattø Onu.,67

Ýýsus Bordey yortusunda

7
�Bundan sora Ýýsus gezärdý Galý-
leyada. Ýstämärdý gezsýn Ýude-

yada, zerä ýudeylär aarardølar öldür-
sünnär Onu.

2
�Yaklaþardø ýudeylerýn Bordey

yortusu.
3
�Ýýsusun kardaþlarø dedýlär Ona:

«Çøk buradan da gýt Ýudeyaya, Senýn
üürenýcýlerýn dä görsünnär, ne ýþlär
yapêrsøn.

4
�Zerä kýmsey yaptøklarønø sakla-

mêêr, açan ýsteer açølsøn ýnsana.
Çünkü Sän yapêrsøn bu ýþlerý, göster
Kendýný dünneyä».

5
�Onun kardaþlarø bunu dedýlär,

zerä ýnanmardølar Ona.
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6
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Beným

vakødøm taa gelmedý, ama sýzýn ýçýn
herzaman vakøt uygun.

7
�Sýzdän dünnä yok nasøl azetme-

sýn, ama Bendän azetmeer, zerä Bän
açøklêêrøm, aný onun ýþlerý kötü.

8
�Sýz gýdýn yortuya. Bän taa gýt-

meyecäm bu yortuya, zerä Beným
vakødøm taa gelmedý».

9
�Bunnarø söledýktän sora O kaldø

Galýleyada.

Ýýsus yortuda
10
�Açan kardaþlarø gýttýlär yortu-

ya, sora O da ardlarøndan gýttý, ama
dýýl açøkta, saklø gýttý.

11
�Ýudeylär aarardølar Onu yortu

vakødø da sorardølar: «O neredä?»
12
�Ýnsan arasønda çok türlü Onun

ýçýn fýsýrdemäk olurdu. Kýmýsý deyär-
dý: «O býr ýslää adam», baþkasø de-
yärdý: «Dýýl ýslää, O ýnsanø aldadêr».

13
�Ama kýmsey Onun ýçýn lafet-

märdý açøk, zerä korkardølar ýudey-
lerdän.

14
�Yortunun yarøsønda Ýýsus gýrdý

Ayoz býna ýçýnä da baþladø üüretmää.
15
�Ýudeylär þaþardølar, deyýp: «Nään-

dan O býler, üürenmedýynän, Ayoz
Yazølarø?»

16
�Ýýsus cuvap ettý: «Beným üüren-

mýþlýým dýýl Bendän, ama Ondan,
Kým Bený yolladø.

17
�Eer býrkýmsey ýstärseydý yapsøn

Onun ýstedýýný, o annayacek bu üüret-
mäk Allahtan mø, osa Bän Kendým-
dän mý söleerým.

18
�Kým lafeder kendýndän, o ken-

dýnä metýnnýk bakêr, ama kým onun
yollayanøn metýnnýýný bakêr, o doo-
ru söleer, onda yok yannøþløk.

19
�Vermedý mý Moýsey sýzä Zako-

nu? Hep okadar kýmsey sýzdän tut-

mêêr Zakonu, ozaman neçýn Bený
öldürmää bakêrsønøz?»

20
�Ýnsan cuvap ettý: «Dýýl mý fena

duh Sendä? Kým bakêr Sený öldür-
mää?»

21
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Bän

býr ýþ yaptøm, da hepsýnýz þaþtønøz.
22
�Moýsey verdý sømarlamak ke-

sýklýk ýçýn sýzä, makar ký bu dýýl
Moýseydän, ama dedelerdän, da sýz
onuþtan kesýklýk yapêrsønøz uþaa cu-
mertesý günü.

23
�Eer uþaa kesýklýk yapølarsaydø

cumertesý günü, ký basølmasøn Moý-
seyýn Zakonu, neçýn Bana okadar
üfkelenersýnýz, aný cumertesý günü
býr adamø heptän saa yaptøm?

24
�Daava kesmeyýn døþankø duru-

þa görä, ama daava kesýn doorulaa
görä».

Ýýsus hakøna Hrýstos mu?
25
�Kýmý adamnar Ýerusalýmdän so-

rardølar: «Dýýl mý bu O, kýmý öldür-
mää aarêêrlar?

26
�Tä, O lafeder açøkløkta, da kým-

sey býþey Ona demeer! Acaba ka-
yøl olmadø mø öndercýlär dä, aný O
Hrýstos?

27
�Býz býlerýz, neredän O, ama açan

Hrýstos gelecek, kýmsey býlmeyecek
neredän».

28
�Ýýsus, Ayoz býna aulunda üüre-

deräk ýnsanø, bölä baardø: «Sýz Bený
tanøyêrsønøz hem býlersýnýz neredä-
ným, ama Bän Kendý baþøma gelme-
dým. Bený Yollayan – haklø, ama sýz
Onu tanømêêrsønøz.

29
�Bän tanøyêrøm Onu, zerä gel-

dým Ondan. O Bený yolladø».
30
�Onnar bakardølar tutsunnar Onu,

ama kýmsey el koyamadø Ona, zerä
gelmedýydý vakødø.
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31
�Çoyu ýnsandan ýnandølar Ona.

Onnar deyärdýlär: «Açan Hrýstos ge-
lecek, ne taa çok nøþan yapacek mø,
nekadar bu Adam yapêr?»

32
�Farýseylär ýþýttýlär ýnsanø bölä

føsørdaþarak Ýýsus ýçýn. Büük popaz-
lar hem farýseylär yolladølar bekçý-
lerý, ký tutsunnar Ýýsusu.

33
�Ama Ýýsus dedý: «Bän býr parça

vakøt taa olacam sýzýnnän da sora gý-
decäm Ona, Kým yolladø Bený.

34
�Sýz aarayacenøz Bený da bula-

mayacenøz. Neredä Bän olacam, sýz
orayø yok nýcä geläsýnýz».

35
�Ýudeylär lafedärdýlär býrý-býrýn-

nän: «Nereyý bu adam ýsteer gýtsýn,
da býz Onu bulamayaløm? Düþün-
meer mý gýtsýn býzým ýnsana, aný
daanøk urum kasabalarøna, da urum-
narø üüretsýn?

36
�Baþka türlü nesoy annamaa bu

laflarø, aný söledý: „Aarayacenøz da bu-
lamayacenøzBený“ hem „Neredä Bän
olacam, sýz orayø gelämeyecenýz?“»

Ýýsus – yaþamak suyu
37
�Yortunun býtký büük günündä

Ýýsus kalktø ayakça da baardø: «Kým
susadø, gelsýn Bana da ýçsýn.

38
�Kým ýnanêr Bana, ondan býr de-

rä yaþamak suyu akacek, nýcä yazølø
Ayoz Yazøda».

39
�Sölärdý bu laflarø Ayoz Duh

ýçýn, Angøsønø lääzømdø kabletsýnnär
onnar, kým Ona ýnanêr. Zerä Ayoz
Duh taa verýlmedýydý, hem Ýýsus taa
dýýldý metýnnýklý.

40
�Kýmýsý ýnsandan, açan ýþýttýlär

bu laflarø, dedýlär: «Bu adam hakøna
beklenän prorok».

41
�Baþkasø deyärdý: «O Hrýstos»,

ama taa baþkasø deyärdý: «Olur mu
Hrýstos Galýleyadan gelsýn?

42
�Yok mu yazølø Ayoz Yazøda,

aný Hrýstos gelecek Davýdýn sense-
lesýndän, Výfleem kasabasøndan, ne-
redä Davýd yaþardø?»

43
�Ölä ký, olurdu çekýþ ýnsan ara-

sønda Ýýsus ýçýn.
44
�Kýmýsý baktølar tutsunnar Onu,

ama kýmsey el koyamadø Ona.

Ýudey öndercýlerý ýnanmêêrlar
45
�Bekçýlär döndülär geerý büük

popazlara hem farýseylerä. Bunnar
sordular onnara: «Neçýn getýrmedý-
nýz Onu?»

46
�Bekçýlär cuvap ettýlär: «Kým-

sey býr søra býlä lafetmedý bu adam
gýbý».

47
�Farýseylär dedýlär: «Ne, sýz dä

mý aldandønøz?
48
�Ýnandø mø acaba býr öndercý eký

býr farýsey Ona?
49
�Bu ýnsan býlmeer Zakonu, o

betvalø!»
50
�Onnardan býrý, Nýkodým, angøsø

öncä geldýydý Ýýsusa, dedý onnara:
51
�«Býzým Zakon kabaatlandørêr mø

býrkýmseyý, taa seslämedýynän onu
hem annamadøynan, ne yaptø?»

52
�Onnar cuvap ettýlär: «Beký sän

dä Galýleyadansøn? Aaraþtør ýslää da
bak, Galýleyadan var mø nasøl çøksøn
prorok?»

53
�Sora hepsý daaløþtølar evlerýnä.,78

Orospulukta tutulan karø

8
�Ýýsus gýttý Zeytýn bayørøna.

2
�Çýn-sabaalän enýdän geldý Ayoz

býnaya, da hepsý ýnsan toplandø Onun
dolayøna. O oturdu da baþladø onnarø
üüretmää.

3
�Ozaman býlgýçlär hem farýseylär

getýrdýlär býr karø, angøsø tutuldu oros-
pulukta, da, çøkarøp onu orta erä,
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4
�dedýlär Ýýsusa: «Üüredýcý, bu karø

tutuldu taman orospuluk yaparkan.
5
�Moýsey sømarladø bölelerýný taþ-

lan öldürelým, Sän ne deersýn?»
6
�Söledýlär bunu, ký denesýnnär

Onu da kabaatlandørabýlsýnnär. Ama
Ýýsus aþaa ýýldý da parmaannan erdä
yazardø.

7
�Çünkü vazgeçmärdýlär sormak-

tan Ona, Ýýsus kaldørdø baþønø da de-
dý: «Kým sýzýn aranøzdan günahsøz,
o ýlk ursun taþlan ona».

8
�Sora enýdän ýýldý da erdä yazardø.

9
�Açan ýþýttýlär bu laflarø, /duy-

dular azarlanmøþ kendýlerýný kendý
neetlerýndä da/ býrý-býrý ardø sora
gýttýlär, baþlayøp en ýhtärdan /en kü-
çäädän/. Ýýsus kaldø yalnøz karøylan,
angøsø durardø karþøda.

10
�Açan Ýýsus kaldørdø baþønø /da

baktø, görmeyýp kýmseyý, karødan
kaarä/, dedý: «Karø, neredä onnar,
/angølarø sený kabaatlardølar/? Ne,
kýmsey kabaatlamêêr mø sený?»

11
�«Kýmsey, Çorbacø», – cuvap

ettý o. Ozaman Ýýsus dedý: «Bän dä
sený kabaatlamêêrøm, gýt da bundan
zeedä günah yapma».*

Ýýsus – dünneyä aydønnøk
12
�Ýýsus enýdän lafettý ýnsana. «Bän

dünneyýn aydønnøøyøm, – dedý. – Kým
geler Beným ardøma, gezmeyecek
karannøkta, ama onda yaþamak ay-
dønnøø olacek».

13
�Ozaman farýseylär dedýlär: «Sän

Kendý-Kendýn ýçýn söleersýn, onuþ-
tan Senýn þaatløøn dýýl aslø».

14
�Ýýsus cuvap ettý: «Eer Bän Ken-

dý-Kendým ýçýn sölärseydým, hep oka-
dar Beným þaatløøm dooru, zerä Bän

býlerým, neredän geldým hem nereyý
gýderým, ama sýz býlmeersýnýz, nere-
dän Bän geldým hem nereyý gýderým.

15
�Sýz daava kesersýnýz gözä görä.

Bän kýmseyä daava kesmeerým.
16
�Eer kesärseydým daava, daa-

vam dooru olaceydø, zerä dýýlým yal-
nøz: Boba, aný Bený yolladø, O Be-
nýmnän.

17
�Sýzýn zakonunuzda var yazølø:

„Ýký adamøn þaatløø dooru“.
18
�Beným ýçýn þaatløk ederým Bän,

hem Beným ýçýn þaatløk eder Boba,
Angøsø Bený yolladø».

19
�Ozaman onnar sordular: «Ne-

redä Senýn Boban?» Ýýsus cuvap ettý:
«Sýz tanømêêrsønøz ne Bený, ne Bo-
bamø. Eer tanøyaydønøz Bený, tanøya-
ceydønøz Bobamø da».

20
�Ýýsus söledý bu laflarø, açan üüre-

därdý ýnsanø Ayoz býna ýçýndä, nere-
dä hazna bulunardø. Kýmsey Onu
tutmadø, zerä vakødø taa gelmedýydý.

21
�Ýýsus lafettý ýlerý dooru: «Bän gý-

derým. Sýz aarayacenøz Bený, ama öle-
cenýz günahlarønøzda, orayø, nereyý
Bän gýderým, sýz yok nasøl geläsýnýz».

22
�Ozaman ýudeylär dedýlär: «Aca-

ba yok mu neetýndä, öldürsün Ken-
dýný? Neçýn bölä deer: „Nereyý Bän
gýderým, sýz yok nasøl geläsýnýz“?»

23
�«Sýz aþaadan, Bän yukardan,

sýz bu dünnedän, Bän dýýlým bu dün-
nedän, – cuvap ettý Ýýsus. –

24
�Onun ýçýn sýzä dedým, aný öle-

cenýz günahlarønøzda, zerä eer ýnan-
marsaydønøz, aný Bäným, ozaman gü-
nahlarønøzda ölecenýz».

25
�«Kýmsýn Sän?» – sordu onnar.

Ýýsus cuvap ettý: «Baþtan ne dedým
sýzä, Oyum.
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26
�Var çok söleyým sýzä hem ka-

baatlandørayøm sýzý, ama Yollayan
bený haklø, bän ne ýþýttým Ondan,
onu söleerým dünneyä».

27
�Onnar annamadølar, aný O lafe-

der Bobasø ýçýn.
28
�Ölä ký, Ýýsus onnara dedý: «Açan

kaldøracenøz yukarø Adam Oolunu,
ozaman annayacenøz, aný Bäným, hem
aný yapmêêrøm býþey Kendý baþøma,
ama lafederým onu, ne üüreder Bený
Bobam.

29
�Kým Bený yolladø, O Benýmnän.

O brakmadø Bený yalnøz, zerä herza-
man yapêrøm, ne beenýlmýþ Ona».

Asløløk verecek
sýzä serbestlýk

30
�Açan Ýýsus butürlü lafedärdý,

çoyu Ona ýnandø.
31
�O dedý ýudeylerä, angølarø ýnan-

døydølar Ona: «Eer tamannarsaydø-
nøz Beným sözlerýmý ýlerý dooru, ha-
køna olacenøz Beným üürenýcýlerým.

32
�Sýz asløløø tanøyacenøz, da asløløk

verecek sýzä serbestlýk».
33
�Onnar cuvap ettýlär: «Býz Av-

raamøn senselesýndänýz da býr søra
býlä kýmseyä çørak olmadøk. Nesoy
annamaa Sený, aný deersýn: „Serbest
olacenøz“?»

34
�«Dooru, dooru söleerým sýzä, –

cuvap ettý Ýýsus. – Herkez, aný günah
yapêr, o günaha çørak bulunêr.

35
�Çørak kalmêêr herzaman ýçer-

dä, ama ool herzaman kalêr.
36
�Onuþtan, eer Ool verärseydý

serbestlýk sýzä, ozaman hakøna ser-
best olacenøz.

37
�Býlerým, aný sýz Avraamøn sen-

selesý, ama bakêrsønøz öldürmää
Bený, zerä Beným sözüm erleþmeer
sýzdä.

38
�Bän söleerým, ne gördüm Be-

ným Bobamdan, sýz yapêrsønøz, ne
ýþýttýnýz sýzýn bobanøzdan».

Sýzýn bobanøz – dýavol
39
�«Býzým bobamøz – Avraam», –

cuvap ettý onnar. Ýýsus dedý: «Olay-
dønøz Avraamøn uþaklarø, yapacey-
dønøz Avraamøn ýþlerýný.

40
�Ama þýndý bakêrsønøz öldürmää

Bený, Adamø, Angøsø lafettý sýzä aslø-
løk ýçýn, onu, ne ýþýttý Allahtan. Av-
raam bölä yapmadø.

41
�Sýz yapêrsønøz sýzýn bobanøzøn

ýþlerýný». Onnar dedýlär: «Býz dýýlýz
orospuluk uþaklarø. Býzým salt býr
Bobamøz var, Allah».

42
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Olay-

dø Allah sýzýn Bobanøz, ozaman
seveceydýnýz Bený, zerä Bän Al-
lahtan çøkøp geldým. Gelmedým
Kendý baþøma, ama O Bený yol-
ladø.

43
�Neçýn annamêêrsønøz, ne sölee-

rým? Onuþtan, zerä seslämeersýnýz
Beným sözümü.

44
�Sýzýn bobanøz – dýavol, da ýs-

teersýnýz tamannayasønøz sýzýn boba-
nøzøn þefklerýný. O baþtan ýnsan öl-
dürücüsüydü, durmêêr asløløkta, ze-
rä onda yok asløløk. Kaç søra söleer
býrär yalan, söleer kendý tabeetýnä
görä, zerä o yalancø hem yalanøn bo-
basø.

45
�Ama Bän dooru söleerým, onun

ýçýn ýnanmêêrsønøz Bený.
46
�Kým sýzdän var nýcä göstersýn

Bana, aný günah yaptøm? Eer sölär-
seydým dooru, neçýn ýnanmêêrsønøz
Bený?

47
�Kým – Allahtan, o sesleer Alla-

høn sözlerýný. Sýz seslämeersýnýz, ze-
rä dýýlsýnýz Allahtan».
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Ýýsus Avraamdan ýlerý
48
�Ýudeylär buna cuvap ettýlär:

«Dooru demedýk mý býz, aný Sän sa-
marýyaløysøn, hem aný Sendä var fe-
na duh?»

49
�«Yok Bendä fena duh, – cuvap

ettý Ýýsus. – Bän ýkramnêêrøm Boba-
mø, ama sýz Bený kötüleersýnýz.

50
�Bän bakmêêrøm Beným metýn-

nýýmý, var Kým baksøn hem daava
kessýn.

51
�Dooru, dooru söleerým sýzä, kým

tamannêêr Beným sözümü, o hýç öl-
meyecek».

52
�«Þýndý halýz annêêrøz, aný Sen-

dä var fena duh, – dedý ýudeylär. –
Avraam öldü, proroklar öldülär, ama
Sän deersýn: „Kým tamannêêr Be-
ným sözümü, o hýç ölmeyecek“.

53
�Ne, Sän taa büüksün mü býzým

bobadan, Avraamdan, angøsø öldü?
Proroklar da öldülär. Kýmýn erýnä
Sän Kendýný koyêrsøn?»

54
�Ýýsus cuvap ettý: «Eer Bän Ken-

dýmý metýnnärseydým, ozaman Be-
ným metýnnýým dýýl býþey. Bený me-
týnneyän Beným Bobam, Angøsøna
sýz deersýnýz, ký O – sýzýn Allahønøz.

55
�Ama sýz Onu tanømêêrsønøz. Bän

Onu tanøyêrøm. Eer deyärseydým, aný
tanømêêrøm, ozaman yalancø kalacey-
døm, nýcä dä sýz. Ama Bän Onu tanø-
yêrøm da tamannêêrøm Onun sözünü.

56
�Sýzýn bobanøz, Avraam, çok se-

výndý aný göreceydý Beným günümü,
da, görüp, þennendý».

57
�«Sän yoksun baarlem ellý ya-

þønda, – dedý ýudeylär, – da Sän gör-
dün Avraamø mø?»

58
�Ýýsus dedý onnara: «Dooru, doo-

ru söleerým sýzä, aný açan taa Av-
raam yoktu, Bän varøm».

59
�Ozaman aldølar taþ, ký taþlan

ursunnar Ona, ama Ýýsus saklandø,
sora çøktø Ayoz býnadan, /geçýp on-
narøn arasøndan, gýttý/.,89

Duumaktan köör olan
görmäk edener

9
�Ýýsus, geçärkän, gördü býr duu-
maktan köör adamø.

2
�Üürenýcýlerý sordular: «Üüredý-

cý, kým günah yaptø, aný bu adam
duudu köör, kendýsý mý osa bobalarø
mø?»

3
�Ýýsus cuvap ettý: «Günah yapma-

dø ne bu adam, ne da onun bobalarø,
ama o bölä duudu, ký onunnan gös-
terýlsýn Allahøn ýþlerý.

4
�Lääzøm Onun, Kým yolladø Be-

ný, ýþýný yapaløm, nekadar vakøt gün-
düz. Zerä geler gecä, açan kýmsey
yok nasøl ýþlesýn.

5
�Nekadar vakøt bulunêrøm dün-

nedä, dünneyýn aydønnøø bulunêrøm».
6
�Bu laflardan sora tükürdü erä,

yaptø çamur, yaaladø bu köör ada-
møn gözlerýný çamurlan,

7
�da dedý ona: «Gýt, yøkan Sýloam

suyunda». Sýloamøn annamasø «yol-
lanmøþ». Adam gýttý, yøkandø da,
açan döndü geerý, gözlerý görärdý.

8
�Komuþular hem ýnsannar, aný

öncä gördüydülär onu dýlenärkän,
sordular: «Dýýl mý o, aný oturardø da
dýlenärdý?»

9
�Kýmýsý deyärdýlär: «O kendý»,

baþkalarø deyärdýlär: «Dýýl, benzeer
ona», ama adam kendýsý deyärdý:
«Bän kendýmým».

10
�Ozaman sordular ona: «Nesoy

açøldø senýn gözlerýn?»
11
�O cuvap ettý: «O, Kýmýn adø

Ýýsus, yaptø çamur, yaaladø gözlerý-
mý da sora dedý: „Gýt, yøkan Sýloam
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suyunda“. Gýttým, yøkandøm da gör-
mäk edendým».

12
�«Neredä O?» – sordu onnar.

«Býlmeerým», – cuvap ettý bu adam.

Farýseylär aaraþtørêrlar
meraklø ýþý

13
�Bu adamø, angøsø öncä köördu,

götürdülär farýseylerä.
14
�O gün, açan Ýýsus yaptø çamur

da açtø onun gözlerýný, cumertesýydý.
15
�Onun ýçýn farýseylär dä sordu-

lar bu adama: «Nesoy baþladøn gör-
mää?» O cuvap ettý onnara: «O ça-
murladø gözlerýmý, da yøkanøp baþla-
døm görmää».

16
�Ozaman kýmýsý farýseylerdän

dedýlär: «Bu adam dýýl Allahtan, ze-
rä tutmêêr cumertesýný». Baþkalarø
deyärdýlär: «Nesoy var nýcä býr gü-
nahker adam yapsøn bölä meraklø nø-
þannar?» Onnarøn arasønda çekettý
kavga.

17
�Enýdän sordular adama, aný

köördu: «Senýn gözlerýný O açtøysa,
ne sän deyecän Onun ýçýn?» «O býr
prorok», – cuvap ettý bu adam.

18
�Ýudeylär, çaarmayønca anasønø-

bobasønø onun, kýmýn gözlerý açøldø,
ýnanmadølar, aný o köördu da gör-
mäk edendý.

19
�Sordular onnara: «Bu mu sýzýn

oolunuz, angøsø ýçýn deersýnýz, aný
köör duudu? Nesoy þýndý göräbýler?»

20
�Cuvap ettý onun bobasø hem

anasø: «Býlerýz, aný bu býzým oolu-
muz, hem aný duudu köör.

21
�Ama nesoy þýndý görer, hem

kým açtø onun gözlerýný, býlmeerýz.
Sorun ona, o etýþär yaþlarda, da ken-
dý var nýcä cuvap etsýn kendýsý ýçýn».

22
�Bobalarø bölä lafettýlär, zerä kor-

kardølar ýudeylerdän. Ýudeylär an-

naþtøydølar, aný eer býrkýmsey açøk
deyärseydý, aný Ýýsus – Hrýstostur,
onu uuratsønnar sýnagogadan.

23
�Onuþtan onun bobalarø dedýlär:

«O etýþär yaþlarda, sorun ona».
24
�Farýseylär ýkýncý søra çaardølar

adamø, aný köördu, da dedýlär ona:
«Allaha emýn et da dooru sölä,
zerä býz býlerýz, aný bu adam gü-
nahker».

25
�O cuvap ettý: «Günahker mý,

bän býlmeerým. Býr ýþ býlerým, aný
köördum da þýndý görerým».

26
�Ozaman sordular: «Ne yaptø O

sana, nesoy açtø gözlerýný?»
27
�«Demýn söledým sýzä, da seslä-

medýnýz. Neçýn taa býr søra ýþýtmää
ýsteersýnýz? – cuvap ettý o. – Beký sýz
dä ýsteersýnýz olmaa Onun üürený-
cýlerý?»

28
�Onnar onu azarladølar da dedý-

lär: «Sän Onun üürenýcýsýysýn, ama
býz Moýseyýn üürenýcýlerýyýz.

29
�Býlerýz, aný Allah lafettý Moý-

seylän, ama bu Adamø býlmeerýz,
neredän O».

30
�«Þaþølacak ýþ bu! – dedý adam,

aný edendý görmäk. – Sýz býlmeersý-
nýz, neredän O, ama O açtø beným
gözlerýmý.

31
�Býlerýz, aný Allah seslämeer gü-

nahkerlerý, ama kým korkêr Allah-
tan da yapêr Onun ýstedýýný, onu Al-
lah sesleer.

32
�Nezamandan kuruluydu dünnä,

ýþýdýlmedý, ký býrkýmsey açsøn duu-
maktan köör adamøn gözlerýný.

33
�Eer olmayaydø O Allahtan, ya-

pamayaceydø býþey».
34
�«Sän duumuþun büs-bütün gü-

nahta da ýsteersýn üüretmää býzý
mý?» – cuvap ettý onnar da kooladø-
lar onu døþarø.
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Köör duhçasøna
35
�Ýýsus ýþýttý, aný uurattølar onu

døþarø, da, açan buluþtu onunnan,
sordu: «Ýnanêrsøn mø Adam Oolu-
na*?»

36
�O cuvap ettý: «Saabý, Kýmdýr O,

ký ýnanayøm Ona?»
37
�Ýýsus dedý: «Sän Onu görersýn,

O, Kým senýnnän lafeder, O Ken-
dýsý».

38
�«Ýnanêrøm, Saabý!» – cuvap ettý

da baþ ýýlttý Ýýsusa.
39
�Ýýsus dedý: «Bän geldým bu dün-

neyä daava ýçýn, ký onnar, kým gör-
meerlär, görsünnär, ama görennär
köör olsunnar».

40
�Farýseylerdän býr boyu, angøla-

rø Onun yanøndaydølar, açan ýþýttýlär
bu laflarø, dedýlär: «Çøkêr, aný býz dä
kööruz?»

41
�«Olaydønøz köör, olmayaceydø

günahønøz, ama çünkü deersýnýz, aný
görersýnýz, onuþtan günah kalêr sý-
zýn üstünüzdä.,910

Güdücü hem sürü

10
�Dooru, dooru söleerým sýzä,
kým koyunnarøn auluna gýr-

meer kapudan, ama atlêêr baþka er-
dän, o hørsøz hem haydut.

2
�Kým gýrer kapudan, odur koyun-

narøn güdücüsü.
3
�Kapuda duran açêr kapuyu, da

koyunnar tanøyêrlar güdücünün se-
sýný. O çaarêr herbýr koyunu adønca
da døþarø çøkarêr.

4
�Açan çøkardø hepsý koyunnarønø,

sora gýder onnarøn önü sora, koyun-
nar da gelerlär onun ardøna, zerä ta-
nøyêrlar sesýný.

5
�Yabancønøn ardøna gýtmeerlär,

ondan kaçêrlar, zerä tanømêêrlar ya-
bancønøn sesýný».

6
�Ýýsus söledý bu örnää onnara,

ama onnar annamadølar, ne ýþ ýçýn o
lafedärdý.

7
�Ýýsus enýdän lafettý: «Dooru, doo-

ru söleerým sýzä, aný Bäným koyun-
narøn kapusu.

8
�Hepsý, kým geldý Bendän öncä,

onnar hørsøz hem haydut. Koyunnar
da onnarø seslämedýlär.

9
�Bäným kapu. Eer býrkýmsey gý-

rýrseydý Beným aþørø, olacek kurtul-
muþ, gýrecek hem çøkacek da otlaya-
cak kendýnä bulacek.

10
�Hørsøz geler salt çalmaa, öldür-

mää hem yok etmää. Bän geldým, ký
koyunnarøn taþkønnøktan yaþamak-
larø olsun.

11
�Bän – ýý güdücüyüm. Ýý güdücü

verer yaþamasønø koyunnarø ýçýn.
12
�Ama yanaþøk adam, kým dýýl

güdücü, hem kým dýýl koyunnarøn
çorbacøsø, açan görer yabanøyø ge-
lärkän, brakêr koyunnarø da ka-
çêr, yabanø da, onnarø kapøp, daa-
dêr.

13
�O adam kaçêr, zerä o yanaþøk,

onun kasavetý yok koyunnar ýçýn.
14
�Bän – ýý güdücüyüm. Bän tanø-

yêrøm koyunnarømø, onnar da tanø-
yêrlar Bený,

15
�nýcä Boba tanøyêr Bený, Bän dä

tanøyêrøm Bobayø. Bän vererým ya-
þamamø koyunnarøm ýçýn.

16
�Bendä var baþka koyunnar da,

aný dýýl bu auldan. Onnarø da lääzøm
getýreyým. Onnar sesleyeceklär Be-
ným sesýmý. Ozaman olacek býr sürü
hem býr güdücü.
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*�9:35
�Adam Ooluna: kýmý tekstlerdä «Allahøn Ooluna».

17
�Boba sever Bený, zerä Bän ve-

rerým yaþamamø, enýdän geerý ala-
yøm deyný.

18
�Kýmsey onu zorlan almêêr Ben-

dän, ama Bän Kendý ýstedýýmdän ve-
rerým. Var kuvedým vereyým hem
var kuvedým geerý alayøm. Bu sømar-
lamayø Bän kablettým Beným Bo-
bamdan».

19
�Bu laflardan sora enýdän baþla-

dø kavga ýudeylär arasønda.
20
�Çoyu onnardan deyärdýlär: «On-

da var fena duh, O býr delý. Neçýn
sesleersýnýz Onu?»

21
�Baþkalarø deyärdýlär: «Bu laf-

lar dýýl fena duhlu adamøn laflarø.
Var mø nasøl býr fena duh açsøn köör-
larøn gözlerýný?»

Ýýsusa karþø duþmannøk artêr
22
�Ozaman oldu Ýerusalýmdä yor-

tu Ayoz býnanøn açølmasønøn anøl-
masø ýçýn. Køþøndø.

23
�Ýýsus gezýnärdý Ayoz býnanøn

aulunda, Solomonun kolonadasønda.
24
�Ýudeylär Onu sardølar da dedý-

lär: «Nezamanadan koyacan düþün-
meyä býzý? Sölä açøk býzä, Sänsýn mý
Hrýstos?»

25
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän söledým

sýzä, ama sýz ýnanmêêrsønøz. O ýþle-
rý, aný yapêrøm Bobamøn adøna, on-
nar þaatløk ederlär Beným ýçýn.

26
�Ama sýz ýnanmêêrsønøz, zerä dýýl-

sýnýz Beným koyunnarømdan, /nýcä
söledým sýzä/.

27
�Beným koyunnarøm sesleerlär

Beným sesýmý. Bän tanøyêrøm onna-
rø, onnar da gelerlär Beným ardøma.

28
�Bän vererým onnara dýveç ya-

þamak, onnar hýç býr vakøt kaybel-
meyeceklär. Kýmsey kapamayacek
onnarø Beným elýmdän.

29
�Beným Bobam, aný verdý onnarø

Bana, O hepsýndän taa büük. Kým-
sey yok nýcä kapsøn onnarø Beným
Bobamøn elýndän.

30
�Bän hem Boba býrýz».

31
�Ýudeylär enýdän taþ aldølar, taþ-

lan ursunnar Ona.
32
�Ýýsus dedý: «Çok ýý ýþlär göster-

dým sýzä Bobamdan. Bu ýþlerýn angø-
sø ýçýn ýsteersýnýz Bený taþlan düü-
mää?»

33
�Ýudeylär cuvap ettýlär: «Bak-

mêêrøz býr ýý ýþ ýçýn taþlan Sený düü-
mää, ama Allahø kötülemäk ýçýn, ze-
rä Sän adamsøn, ama Kendýný Allah
yapêrsøn».

34
�Ýýsus dedý: «Dýýl mý yazølø sýzýn

zakonunuzda: „Bän dedým: sýz al-
lahlarsønøz“?

35
�Allah onnara dedý „allahlar“,

kýmä yolladø sözünü. Olmaz Ayoz
Yazø bozulsun.

36
�Böleysä, Bän, Kýmý Boba ayoz-

ladø da yolladø dünneyä, sýzýn lafønø-
za görä çøkêr, aný kötüleerým Allahø,
salt onuþtan, aný dedým: „Allahøn
Ooluyum“.

37
�Eer yapmarsaydøm Beným Bo-

banøn ýþlerýný, ozaman ýnanmayøn
Bený.

38
�Ama yaparsaydøm, ozaman,

eer ýnanmarsaydønøz da Bený, ýnanøn
baarlem ýþlerý. Ozaman annayace-
nøz hem býlecenýz, aný Boba Bendä,
Bän dä Onda».

39
�Onnar enýdän baktølar tutsun-

nar Onu, ama O kurtuldu onnarøn
elýndän.

40
�Ýýsus enýdän gýttý Ýordanøn öbür

taraføna, neredä Ýoan öncä vaatýz
edärdý, da kaldø orada.

41
�Çoyu gelärdýlär Ona da deyär-

dýlär: «Ýoan yapmadø býr dä nøþan,
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ama hepsý, ne söledý Ýoan bu adam
ýçýn, aslø çøktø».

42
�Çoyu ýnandølar Ona orada.,1011

Lazar öler

11
�Vardø býr hasta adam, adø La-
zar, Výfanýya küüyündän, nere-

dändý Marýya hem køzkardaþø Marfa.
2
�Marýya o karøydø, aný yaaladø

Saabýyý ýý kokuluklan da sýldý ayak-
larønø kendý saçlarønnan. Hasta La-
zar Marýyanøn kardaþøydø.

3
�Bu køzkardaþlar yolladølar, söle-

sýnnär Ýýsusa: «Saabý, kýmý Sän se-
versýn, hastalandø».

4
�Ýýsus, açan ýþýttý bu haberý, dedý:

«Bu hastaløk dýýl ölümä deyný, ama
Allahøn metýnnýý ýçýn oldu, ký bunun
aþørø Allahøn Oolu metýnnensýn».

5
�Ýýsus sevärdý Marfayø, onun køz-

kardaþønø hem Lazarø.
6
�Açan ýþýttý, aný Lazar hasta, taa

ýký gün oyalandø orada, neredä bulu-
nardø.

7
�Sonda dedý üürenýcýlerýnä: «Hay-

dýyýn, dönelým Ýudeya erlerýnä!»
8
�«Üüredýcý, þýndý dýýl çoktan ýudey-

lär Sený bakardølar öldürmää taþlan,
Sän dä geerý dönersýn orayø mø?» –
dedý üürenýcýlär.

9
�Ýýsus cuvap ettý: «Býr gündä dýýl

mý onýký saat? Kým gezer gündüz, o
sürçmeer, zerä görer bu dünneyýn
aydønnøønø,

10
�ama kým gezer gecä, o sürçer,

zerä onda yok aydønnøk».
11
�Bu laflardan sora dedý: «Lazar,

býzým dostumuz, uyudu, ama Bän gý-
derým, uykudan uyandørayøm onu».

12
�Üürenýcýlär dedýlär: «Saabý, eer

uyuyarsaydø, aløþacek».

13
�Ýýsus lafettýydý onun ölümü ýçýn,

ama onnar sandølar, aný lafeder ha-
køna uyku ýçýn.

14
�Ozaman Ýýsus açøk söledý: «La-

zar öldü.
15
�Bän sevýnerým, aný yoktum ora-

da, ký ýnanasønøz. Haydýyýn, gýdelým
ona».

16
�Ozaman Foma, angøsøna dener

Ýkýz, dedý kalan üürenýcýlerä: «Haydý-
yýn, gýdelým býz dä Onunnan ölelým».

Ýýsus ýýlendýrer
Lazarøn køzkardaþlarønø

17
�Açan geldý Ýýsus, annadø, aný

Lazar dört gün þýndän sora mezar
ýçýndä.

18
�Výfanýya küüyü yakøndø Ýeru-

salým kasabasøna, uzakløø býr onbeþ
stadý*.

19
�Çoyu ýudeylerdän geldýydýlär

Marfaya hem Marýyaya, ký ýýlendýr-
sýnnär onnarø kardaþøn ölümü ýçýn.

20
�Açan ýþýttý Marfa, aný Ýýsus ge-

ler, çøktø Ona karþø, ama Marýya kal-
dø ýçerdä.

21
�Marfa dedý Ýýsusa: «Saabý, eer

Sän olaydøn burada, ölmeyeceydý
beným kardaþøm!

22
�Ama þýndý býlerým, aný ne ýste-

yecän Allahtan, O verecek Sana».
23
�Ýýsus dedý: «Senýn kardaþøn dý-

rýlecek».
24
�Marfa dedý: «Býlerým, aný dýrý-

lecek býtký gündä, ölülerýn dýrýlme-
sýndä».

25
�Ýýsus dedý: «Bäným dýrýlmäk

hem yaþamak. Kým ýnanêr Bana, eer
ölürseydý dä, hep okadar yaþayacek.

26
�Kým Bana yaþarkan ýnanêr, o hýç

ölmeyecek. Ýnanêrsøn mø sän bunu?»
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�Onbeþ stadý – 2,8 kilometra.

27
�Marfa dedý Ona: «Ýnanêrøm, Saa-

bý, aný Sänsýn Hrýstos, Allahøn Oolu,
Angøsø lääzømdø gelsýn bu dünneyä».

28
�Açan dedý bu laflarø, gýdýp, saklø

çaardø køzkardaþønø da dedý: «Üüre-
dýcý burada, O çaarêr sený».

29
�Marýya ýþýttýý gýbý bunu, høzlø

kalktø da çøktø Ýýsusa karþø.
30
�Ýýsus küü ýçýnä taa gýrmedýydý,

O durardø hep orada, neredä karþø
ettý Onu Marfa.

31
�Ýudeylär, aný ýçerdä bulunardø-

lar Marýyaylan býlä da ýýlendýrärdýlär
onu, görüp, aný o høzlø kalktø da çøktø
døþarø, gýttýlär onun ardøna. Sandø-
lar, aný o gýder mezara, aalamaa.

32
�Marýya, açan etýþtý orayø, nere-

deydý Ýýsus, görüp Onu, düþtü Onun
ayaklarøna da dedý: «Saabý, eer Sän
olaydøn burada, ölmeyeceydý beným
kardaþøm».

33
�Açan Ýýsus gördü onu aalarkan

hem ýudeylerý, aný geldýlär onunnan,
gücendý canønda da kahørlandø.

34
�Sora sordu: «Neredä onu koy-

dunuz?» «Saabý, – cuvap ettýlär on-
nar, – gel da gör».

35
�Ýýsus aalardø.

36
�Ozaman ýudeylär dedýlär: «Ya

bak, O ne sevärdý onu!»
37
�Ama kýmýsý onnardan dedýlär:

«O, aný açtø köörlarøn gözlerýný, ne
yoktu mu nýcä yapsøn, ký bu adam da
ölmesýn?»

Lazar dýrýler ölüdän
38
�Sora Ýýsus, ölä kahørlø, geldý me-

zara. Mezar býr laamdø, aazøna da býr
taþ koyuluydu.

39
�«Aktarøn taþø býr tarafa», – dedý

Ýýsus. Marfa, ölünün køzkardaþø, de-
dý: «Saabý, o bet kokêr, zerä þýndän
sora dört gün, nýcä öldü».

40
�Ýýsus dedý: «Bän sana söläme-

dým mý, aný eer ýnanarsaydøn, göre-
cän Allahøn metýnnýýný?»

41
�Aktardølar taþø /laam aazøndan,

neredeydý ölü/. Ýýsus, kaldørøp bakø-
þønø gökä, dedý: «Boba, þükür ede-
rým, aný ýþýttýn Bený.

42
�Býlerým, aný herzaman ýþýdersýn

Bený, ama bunu deerým bu ýnsan
ýçýn, aný burada durêr, ký onnar ýnan-
sønnar, aný Sän Bený yolladøn».

43
�Bu laflardan sora baardø büük

seslän: «Lazar, çøk døþarø!»
44
�Ölü çøktø, ellerý hem ayaklarø

baalø bezlärlän, suratø da sarølø peþ-
kýrlän. Ýýsus dedý: «Çözün onu, da
gýdäbýlsýn».

Ýýsusa karþø neet
45
�Çoyu ýudeylerdän, angølarø gel-

dýydýlär Marýyaya, görüp ne yaptø
Ýýsus, ýnandølar Ona.

46
�Ama kýmýsý gýttýlär farýseylerä

da söledýlär, ne yaptø Ýýsus.
47
�Ozaman büük popazlar hem fa-

rýseylär topladølar Sýnedrýonu da de-
dýlär: «Ne yapaløm? Bu Adam yapêr
çok meraklø nøþan.

48
�Eer brakarsak ölä Onu, hepsý

Ona ýnanaceklar, gelecek romalølar
da telef edeceklär hem býzým ayoz
erý, hem mýlletýmýzý».

49
�Býrýsý onnardan, Kayafa, angøsø

o yøl baþ popazdø, dedý: «Sýz býþey
býlmeersýnýz.

50
�Annamêêrsønøz, aný taa ýslää

sýzýn ýçýn, býr adam ölsün hepsý ýn-
san ýçýn, nekadar hepsý ýnsan kayø-
ba kalsøn?»

51
�Bu lafø o sölämedý kendýndän,

ama çünkü o yøl baþ popazdø, pro-
rokluk ettý, aný Ýýsus lääzøm ölsün
hepsý ýudey mýlleti ýçýn,
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52
�da dýýl sade bu mýllet ýçýn, ama

toplasøn býrerý hepsý daalmøþ Allahøn
uþaklarønø.

53
�O gündän sora neetlendýlär, ký

öldürsünnär Onu.
54
�Onun ýçýn Ýýsus gezmärdý açøk-

ta ýudeylär arasønda. Gýttý oradan býr
erä, aný yakøn çola, býr kasabaya, adø
Efraým, da orada kaldø üürenýcýle-
rýnnän.

55
�Ýudeylerýn Paskellä yortusu yak-

laþardø. Çok ýnsan dolaydan geldýlär
Ýerusalýmä Paskelledän ýlerý, pak-
lansønnar deyný.

56
�Onnar aarardølar Ýýsusu da býrý-

býrýnä sorardølar Ayoz býnada: «Ne
deersýnýz, hýç gelmeyecek mý O yor-
tuya?»

57
�Ama büük popazlar hem farý-

seylär sømarladøydølar, aný kým an-
nayacek, neredä Ýýsus, haberlesýn on-
nara, ký onnar tutsunnar Onu.,1112

Marýya yaalêêr Ýýsusu

12
�Altø gün Paskelledän ýlerý Ýýsus
geldý Výfanýya küüyünä, nere-

dä yaþardø Lazar, angøsønø dýrýlttý
ölüdän.

2
�Orada hazørlandø konuþ Onun

ýçýn. Marfa ýzmet edärdý, Lazar da
onnardan býrýsýydý, kým Ýýsuslan býlä
sofradaydø.

3
�Marýya aldø býr funt* pek paalø

yaa, temýz nard kokuluu, yaaladø
Ýýsusun ayaklarønø da saçlarønnan sý-
lärdý. Bütün ýçersý doldu gözäl nard
kokusundan.

4
�Üürenýcýlerdän býrýsý, Ýuda Ýska-

rýot, /Sýmonun oolu,/ angøsø sora sat-
tø Ýýsusu, dedý:

5
�«Neçýn satølmadø bu yaa üçüz

dýnara, da para verýlsýn fukaaralara?»
6
�Bölä lafettý, dýýl aný canø acøyar-

dø fukaaralar ýçýn, ama aný hørsøzdø.
O tutardø keseyý da çalardø o gümüþ-
lerdän, aný toplanardø.

7
�Ýýsus cuvap ettý: «Gücendýrmä

karøyø, o bunu /lääzømdø/ korusun
Beným gömülmäm ýçýn.

8
�Fukaaralar herzaman sýzýnnän

olaceklar, ama Bän herzaman olma-
yacam».

9
�Çoyu ýudeylerdän annadølar, aný

Ýýsus Výfanýya küüyündä, da geldý-
lär orayø, dýýl sade Ýýsusu görmää,
ama Lazarø da, angøsønø ölüdän dý-
rýlttý.

10
�Büük popazlar neetlendýlär, La-

zarø da öldürsünnär.
11
�Zerä çoyu ýudeylerdän, onun

beterýnä, gýdýp, Ýýsusa ýnanardølar.

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä
12
�Ýkýncý günü býr sürü ýnsan, aný

geldýydýlär yortuya, açan ýþýttýlär,
aný Ýýsus geler Ýerusalýmä,

13
�aldølar palma dallarø da çøktølar

Ýýsusa karþø, baararak: «Osanna**,
ýýsözlenmýþ olsun Allahøn adøna Ge-
län, Ýzraýlýn Padýþahø!»

14
�Ýýsus buldu býr eþek, pýndý ona

atlø, nýcä var yazølø:
15
�«Korkma Sýonun køzø***, se-

nýn Padýþahøn sana gelecek atlø býr
eþek koduu üstündä».

16
�Üürenýcýlär baþtan bunnarø an-

namadølar, ama ondan sora, açan
Ýýsus metýnnendý, akløna getýrdýlär,
aný bölä Onun ýçýn yazølø, da onuþtan
ýnsan Ona bunu yaptø.
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�1 funt – 0,33 kilogram. **�12:13

�Osanna – selämnemäk lafø, annamasø «þýndý
kurtar». ***�12:15

�Sýonun køzø – Ýerusalýmýn ýnsanø.

17
�O ýnsan, aný Ýýsuslandø, açan O

Lazarø dýrýlttý ölüdän, þaatløk edärdý
bunun ýçýn.

18
�Ýnsan onuþtan çøktø Ýýsusa karþø,

zerä ýþýttý, aný yaptø bu nøþanø.
19
�Farýseylär lafedärdýlär býrý-bý-

rýnnän: «Görersýnýz mý, nýcä býþey
etýþtýrmeersýnýz? Bak, bütün dünnä
Onun ardøna gýder!»

Ýýsus haberleer
Kendý ölümü ýçýn

20
�Onnarøn, kým geldýydý Ýerusa-

lýmdä baþ ýýltmää, vardø býrkaç urum
aralarønda.

21
�Onnar yaklaþtølar Fýlýpä, angøsø

Galýleyanøn Výfsaýda kasabasøndan-
dø, da dedýlär ona: «Çorbacø, ýsteerýz
görelým Ýýsusu».

22
�Fýlýp gýttý da söledý Andreyä. On-

nar ýkýsý geldýlär da söledýlär Ýýsusa.
23
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Geldý

saat, ký Adam Oolu metýnnensýn.
24
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

booday toomu, aný, düþüp erä, öl-
märseydý, yalnøz kalêr. Ama ölär-
seydý, çok bereket getýrer.

25
�Kým sever kendý canønø, o kay-

beder onu. Ama kým paa koymêêr
kendý canøna bu dünnedä, onu koru-
yup, dýveç yaþamak edener.

26
�Eer býrkýmsey ýstärseydý ýzmet

etmää Bana, gelsýn ardøma. Neredä
Bän olacam, orada olacek Beným ýz-
metkerým dä. Eer býrkýmsey ýzmet
edärseydý Bana, Boba ona saygø sü-
recek.

27
�Þýndý Bený kahør bastø. Ne de-

yým Bän? Deyým: „Boba, kurtar Be-
ný bu acø zamandan“? Ama Bän bu-
nun ýçýn geldým!

28
�Boba, metýnnä Sän Kendý adø-

nø!» Ozaman göktän ýþýdýldý býr ses,
aný dedý: «Metýnnedým hem metýn-
neyecäm dä!»

29
�Ýnsannar, aný orada durardø, ýþýt-

týlär bu sesý da dedýlär: «Gök gürül-
dedý!» Baþkalarø dedýlär: «Býr angýl
Onunnan lafettý!»

30
�Ýýsus cuvap ettý: «Bu ses ýþýdýldý

dýýl Beným ýçýn, ama sýzýn ýçýn.
31
�Þýndý daava olêr bu dünneyä,

þýndý bu dünneyýn çorbacøsø* uura-
døldø døþarø.

32
�Açan kaldørølacam yukarø bu er-

dän, çekecäm hepsý ýnsanø Kendýmä.
33
�Bu laflarlan gösterdý, nesoy

ölümnän lääzømdø ölsün».
34
�Ýnsan cuvap ettý: «Býz ýþýttýk

Zakondan, aný Hrýstos yaþayacek
dýveç. Nasøl var nýcä deyäsýn, aný
Adam Oolu kaldørølacek, hem kým
bu Adam Oolu?»

35
�Ýýsus dedý onnara: «Aydønnøk taa

býr parça vakøt sýzýnnän olacek. Gezýn,
nekadar aydønnøk sýzýnnän, sýzý ka-
rannøk kaplamasøn deyný. Kým gezer
karannøkta, býlmeer, nereyý gýder.

36
�Nekadar vakøt aydønnøk sýzýn-

nän, ýnanøn aydønnøø, aydønnøøn ool-
larø olasønøz deyný». Ýýsus söledý bu
laflarø, sora gýttý da saklandø on-
nardan.

Ýudeylerýn ýnansøzløø
37
�Ýýsus yaptø çok nøþannar onna-

røn önündä, ama onnar hep okadar
ýnanmardølar Ona,

38
�tamannansøn deyný prorok Ýsa-

yanøn sözü, aný dedý: «Saabý, kým
ýnandø býzým nasaatømøzø? Kýmä açøl-
dø Allahøn kuvedý?»
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39
�Onuþtan ýnanamadølar, zerä Ýsa-

ya taa dedý:
40
�«Allah onnarøn gözlerýný köör

ettý, üreklerýný çetýnnettý, ký görme-
sýnnär gözlerýnnän, annamasønnar
üreklerýnnän da dönmesýnnär Bana,
ký aløþtørayøm onnarø».

41
�Ýsaya söledý bu ýþlerý, zerä gör-

dü Ýýsusun metýnnýýný da lafettý Onun
ýçýn.

42
�Bakmayarak buna, çoyu artøk

zaabýtlerdän da Ýýsusa ýnandølar, ama
farýseylär beterýnä açøk sölämedý-
lär, ký uuratmasønnar onnarø sýnago-
gadan.

43
�Zerä taa çok sevdýlär ýnsan-

dan metýnnýý, nekadar Allahtan me-
týnnýý.

44
�Ýýsus büük seslän dedý: «Kým

ýnanêr Bana, o ýnanmêêr Bana, ama
ýnanêr Ona, Kým Bený yolladø.

45
�Kým görer Bený, görer Onu,

Kým Bený yolladø.
46
�Bän geldým olmaa aydønnøk bu

dünnedä, kým ýnanacek Bana, kal-
masøn karannøkta deyný.

47
�Eer býrkýmsey ýþýdärseydý Be-

ným sözlerýmý da tamannamarsaydø,
ona Bän daava kesmeerým, zerä Bän
gelmedým daava kesmää dünneyä,
ama kurtarmaa.

48
�Kým atølêr Bendän hem kablet-

meer Beným sözlerýmý, ona var kým
daava kessýn. O söz, aný söledým,
daava kesecek ona býtký gündä.

49
�Neçýnký Bän lafetmedým Ben-

dän Kendýmdän, ama Boba, aný yol-
ladø Bený, Kendýsý sømarladø, ne sö-
leyým hem ne lafedeyým.

50
�Býlerým, aný Onun sømarlama-

sø – dýveç yaþamak. Onun ýçýn, ne
lafederým, lafederým nýcä Bana Boba
sømarladø».

,1213

Ýýsus yøkêêr
üürenýcýlerýn ayaklarønø

13
�Paskellä yortusundan ýlerýy-
dý. Ýýsus býlärdý, aný geldý va-

køt, gýtsýn bu dünnedän Bobasøna da,
çünkü sevdý kendýkýlerýný, angølarø
vardø bu dünnedä, gösterdý, aný se-
ver onnarø býtkýyädän.

2
�Yortu sofrasønda dýavol koyduy-

du Sýmon Ýskarýotun oolunun Ýuda-
nøn üreenä neetý, ký satsøn Onu.

3
�Ýýsus, Angøsø býlärdý, aný Boba hep-

sýný verdý Onun elýnä, hem Kendýsý
Allahtan çøkøp-geldý da Allaha döner,

4
�kalktø sofradan, soyundu üst ru-

balarønø, aldø býr peþkýr da kuþandø
onunnan,

5
�sora su döktü tekneyä da baþladø

yøkamaa üürenýcýlerýn ayaklarønø hem
sýlmää peþkýrlän, aný kuþaløydø.

6
�Açan yaklaþtø Sýmon Petrýyä, Pet-

rý dedý: «Saabý, Sän mý acaba yøka-
yasøn beným ayaklarømø?»

7
�Cuvap ettý Ýýsus ona: «Ne yapê-

røm, sän þýndý annamêêrsøn, ama an-
nayacan sora».

8
�Petrý dedý: «Býr søra býlä yøka-

mayacan beným ayaklarømø!» Ýýsus
cuvap ettý: «Eer Bän yøkamarsay-
døm senýn ayaklarønø, ozaman olma-
yacek payøn Benýmnän».

9
�«Saabý, dýýl sade ayaklarømø, ama

ellerýmý dä, baþømø da!» – dedý Sý-
mon Petrý.

10
�Ýýsus dedý: «Yøkanmøþlarøn lää-

zøm salt ayaklarø yøkanølsøn, onnar
heptän pak. Sýz dä paksønøz, salt dýýl
hepsýnýz».

11
�Zerä býlärdý, kým satacek Onu,

onuþtandedý: «Dýýlsýnýzhepsýnýzpak».
12
�Ayaklarønø yøkadøktan sora ený-

dän gýýdý rubasønø da, erleþýp erýnä,
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dedý onnara: «Annêêrsønøz mø, ne
yaptøm Bän sýzä?

13
�Sýz Bana „Üüredýcý“ hem „Saa-

bý“ deersýnýz, dooru söleersýnýz, zerä
Bän hakøna öläyým.

14
�Çünkü Bän, Saabýnýz hem Üüre-

dýcýnýz, yøkadøm sýzýn ayaklarønøzø,
sýz dä lääzøm yøkayasønøz býrý-býrýný-
zýn ayaklarønøzø.

15
�Zerä Bän gösterdým sýzä örnek,

ký sýz dä yapasønøz, neBän sýzä yaptøm.
16
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

çørakdýýl taabüükkendý çorbacøsøndan,
hem yollanmøþ olan – yollayandan.

17
�Çünkü bunnarø býlýrsenýz, ne

mutlu olacenøz, tamannarsaydønøz.

Ýýsus satøcøyø açtø
18
�Lafetmeerým hepsýnýz ýçýn. Bän

býlerým onnarø, kýmý ayørdøm, ama
lääzøm tamannansøn Ayoz Yazølar,
aný deer: „O, kým ekmeemý ýyer, o
tepmeledý Bený“.

19
�Söleerým sýzä, taa olmadøynan,

ký açan olacek, ýnanasønøz, aný Bäným.
20
�Dooru, dooru söleerým sýzä: kým

kableder onu, kýmý Bän yollêêrøm, o
Bený kableder. Kým kableder Bený,
o kableder Onu, Kým Bený yolladø».

21
�Açan Ýýsus söledý bu laflarø, güç-

lendý da, açøk lafedýp, dedý: «Dooru,
dooru söleerým sýzä, aný sýzdän býrý-
sý Bený satacek».

22
�Üürenýcýlär baktølar býrý-býrýnä

da annamadølar, kýmýn ýçýn lafeder.
23
�Üürenýcýlerdän býrýsý, angøsønø

sevärdý Ýýsus, oturardø sofrada, anøk
Ýýsusun kucaana.

24
�Sýmon Petrý ona yaptø nøþan, ký

sorsun, kýmýn ýçýn laf gýder.
25
�Bu üürenýcý, angøsø anøktø Ýýsu-

sun güüsünä, sordu: «Saabý, kýmdýr
o adam?»

26
�Ýýsus cuvap ettý: «O, kýmä vere-

cäm bu bukayø, aný banacam». Sora,
banøp bukayø, verdý Sýmon Ýskarýo-
tun ooluna Ýudaya.

27
�Açan Ýuda aldø bukayø, þeytan

gýrdý ona. Ýýsus dedý: «Ne yapacan,
tez yap».

28
�Kýmsey onnardan, aný oturur-

dular sofrada, annamadølar, neçýn
dedý bu laflarø.

29
�Kýmýsý sanardø, çünkü Ýuda ta-

þøyardø keseyý, Ýýsus ýstedý ona de-
mää: «Satøn al, ne lääzøm býzä yortu
ýçýn, eký ver býþey fukaaralara».

30
�Ýuda, açan aldø bukayø, høzlø

çøktø døþarø. Gecä olmuþtu.

Ený sømarlamak
31
�Ýuda døþarø çøktøktan sora Ýýsus

dedý: «Þýndý metýnnendý Adam Oolu,
Allah da metýnnendý Onda.

32
�Çünkü Allah metýnnendý Onda,

ozaman Allah da metýnneyecek Onu
Kendýndä. Hýç oyalanmadaan me-
týnneyecek.

33
�Uþacøklarøm! Az vakøt buluna-

cam sýzýnnän, aarayacenøz Bený, da
nýcä söledým ýudeylerä, hep ölä þýndý
söleerým sýzä: nereyý gýderým Bän,
sýz gelämeyecenýz.

34
�Vererým sýzä býr ený sømarlamak:

Sevýn býrý-býrýnýzý. Nýcä Bän sevdým
sýzý, ölä sýz dä sevýn býrý-býrýnýzý.

35
�Butürlü hepsý tanøyaceklar, aný

sýz Beným üürenýcýlerýmsýnýz, eer se-
värseydýnýz býrý-býrýnýzý».

Ýýsus haberleer
Petrýnýn atølmasø ýçýn

36
�«Saabý, nereyý gýdersýn?» – sor-

du Sýmon Petrý. Ýýsus cuvap ettý: «Ne-
reyý gýderým, sän þýndý yok nýcä gelä-
sýn Benýmnän, ama sora gelecän».
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37
�«Saabý, neçýn yok nýcä þýndý gý-

deyým Senýnnän? Bän kayøløm vere-
yým canømø da Senýn ýçýn», – dedý
Petrý.

38
�Ýýsus cuvap ettý: «Verecän canø-

nø mø Beným ýçýn? Dooru, dooru sö-
leerým sana, horoz ötüncä, sän üç
kerä atølacan Bendän.,1314

Ýýsus Bobaya dooru yol

14
�Kahørlanmayøn. Ýnanøn Alla-
ha hem ýnanøn Bana.

2
�Beným Bobamøn evýndä var çok

oda. Eer ölä olmayaydø, söleyecey-
dým sýzä. Bän gýderým hazørlayøm sý-
zä er.

3
�Açan gýdecäm da hazørlayacam

er, sora gelecäm dä alacam sýzý ya-
nøma, ký olasønøz sýz dä orada, nere-
deyým Bän.

4
�Ama nereyý gýderým, orayø yolu

býlersýnýz».
5
�«Saabý, býlmeerýz, nereyý gýder-

sýn, hem nasøl var nýcä býlelým yolu
orayø?» – dedý Foma.

6
�Ýýsus cuvap ettý: «Bäným yol, as-

løløk hem yaþamak. Bensýz kýmsey
Bobaya gelmeer.

7
�Eer tanøyaydønøz Bený, ozaman

tanøyaceydønøz Beným Bobamø da.
Büündän ötää sýz tanøyêrsønøz hem
görersýnýz Onu».

8
�«Saabý, göster býzä Bobayø, da

bu býzä etär», – dedý Fýlýp.
9
�Ýýsus dedý ona: «Bunca vakøt

Bän sýzýnnäným, da sän, Fýlýp, tanø-
mêêrsøn mø Bený? Kým gördü Bený,
o gördü Bobayø. Nesoy deersýn sän:
„Göster býzä Bobayø“?

10
�Ýnanmêêrsøn mø, aný Bän Boba-

dayøm, Boba da Bendä. Bu sözlerý,

aný söleerým Bän sýzä, sölämeerým
Bendän Kendýmdän, ama Boba, aný
bulunêr Bendä, yapêr Kendý ýþlerýný.

11
�Ýnanøn Bený, aný Bän Bobada-

yøm, Boba da Bendä. Eer ýnanmar-
saydønøz Bený, ýnanøn baarlem o ýþlerý.

12
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

kým ýnanêr Bana, yapacek hep bu ýþ-
lerý, aný yapêrøm Bän. Yapacek taa
büük ýþlär dä, nekadar bunnar, zerä
Bän gýderým Bobaya.

13
�Ne dä ýsteyecenýz Beným adø-

ma, yapacam, ký Boba metýnnenmýþ
olsun Oolunda.

14
�Eer ýstärseydýnýz býþey Beným

adøma, Bän yapacam.

Ýýsus adêêr Ayoz Duhu
15
�Eer sevärseydýnýz Bený, oza-

man tamannayøn Beným sømarladøk-
larømø.

16
�Bän yalvaracam Bobaya, da

verecek sýzä baþka Ýýlendýrýcý*, An-
gøsø kalacek sýzýnnän dývecýnä,

17
�Asløløk Duhunu, Angøsønø dün-

nä kabledämeer, zerä görmeer hem
tanømêêr Onu, ama sýz tanøyêrsønøz,
zerä O sýzýnnän bulunêr hem sýzdä
olacek.

18
�Brakmayacam sýzý üüsüz, gele-

cäm sýzä.
19
�Taa býraz kaldø, da dünnä artøk

Bený görmeyecek, ama sýz görece-
nýz, çünkü Bän yaþêêrøm, sýz dä ya-
þayacenøz.

20
�O günü tanøyacenøz, aný Bän

Bobadayøm, sýz dä Bendäysýnýz,
Bän dä sýzdeyým.

21
�Kým kableder Beným sømarla-

maklarømø hem tamannêêr, o Bený se-
ver. Kým sever Bený, sevýlmýþ olacek
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�Ýýlendýrýcý – eký «Yardømcø», «Gýrgýnnedýcý», «Üreklendýrýcý».

Beným Bobamdan. Bän dä onu seve-
cäm, da Kendým ona gösterýlecäm».

22
�Ýuda, dýýl Ýskarýot, dedý: «Saabý,

nasøl var nýcä Sän býzä gösterýläsýn
da dünneyä gösterýlmeyäsýn?»

23
�Dooru cuvap ettý Ýýsus: «Kým

sever Bený, o tamannêêr Beným sö-
zümü. Bobam da onu sever, býz ona
gelecez da barabar yaþayacez.

24
�Kým sevmeer Bený, o tamanna-

mêêr Beným sözlerýmý. Bu söz, aný
ýþýdersýnýz, dýýl Beným, ama Boba-
nøn, aný Bený yolladø.

25
�Söledým sýzä bu ýþlerý, nekadar

vakøt bulunêrøm sýzýnnän.
26
�Ýýlendýrýcý, Ayoz Duh, angøsønø

yollayacek Boba Beným adøma, üüre-
decek sýzý hem aklønøza getýrecek
hepsýný, ne Bän söledým.

27
�Sýzä usluluk brakêrøm, Beným

usluluumu sýzä vererým. Vermee-
rým, nýcä verer usluluk bu dünnä.
Kahørlanmayøn hem korkmayøn.

28
�Ýþýttýnýz, ne söledým sýzä: „Gý-

derým da sora gelecäm sýzä“. Eer se-
väydýnýz Bený, ozaman sevýneceydý-
nýz, aný Bän gýderým Bobaya, zerä
Boba taa büük Bendän.

29
�Söledým bunnarø þýndý, taa olma-

døynan, ký açan olacek, sýz ýnanasønøz.
30
�Artøk çok lafetmeyecäm sýzýn-

nän, zerä geler bu dünneyýn çorbacø-
sø. Onun yok kuvedý Beným üstümä.

31
�Ama dünnä lääzøm býlsýn, aný

Bän severým Bobayø, onuþtan hepsý-
ný yapêrøm, nýcä Bana sømarladø Bo-
ba. Kalkøn, gýdelým buradan.,1415

Baa çotuu hem çøbøklar

15
�Bän – hakøna baa çotuu, Be-
ným Bobam – baacø.

2
�Herbýr çøbøk, aný üzüm yapmêêr

Bendä, onu keser, ama herbýr çøbøk,

aný üzüm yapêr, onu paklêêr, ký yap-
søn taa çok üzüm.

3
�Þýndý sýz paklandønøz o sözlän,

aný Bän sýzä söledým.
4
�Kaløn Bendä, Bän dä kalacam

sýzdä. Nýcä baa çøbøø yok nasøl ken-
dýlýýndän getýrsýn üzüm, eer kalmar-
saydø çotukta, hep ölä sýz dä, eer kal-
marsaydønøz Bendä.

5
�Bän – baa çotuuyum, sýz –

çøbøklarsønøz. Kým kalêr Bendä,
hem kýmdä kalêrøm Bän, o yapêr
çok üzüm. Bensýz býþey yapamêêr-
sønøz.

6
�Eer býrkýmsey kalmarsaydø Ben-

dä, o uuradølêr døþarø da, nýcä býr baa
çøbøø, kuruyêr. Bu çøbøklarø toplêêr-
lar da, ateþä atøp, yakêrlar.

7
�Eer kalarsaydønøz Bendä, Beným

sözlerým dä kalarsaydølar sýzdä, oza-
man ne ýstärseydýnýz, ýsteyýn, da ve-
rýlecek sýzä.

8
�Eer yaparsaydønøz çok üzüm, bu-

nunnan Beným Bobam olacek metýn-
nenmýþ, da butürlü olacenøz Beným
üürenýcýlerým.

9
�Nýcä Bený sevdý Bobam, ölä sev-

dým Bän dä sýzý. Kaløn Beným sevgý-
lýýmdä.

10
�Eer tamannarsaydønøz Beným sø-

marlamaklarømø, kalarsønøz Beným
sevgýlýýmdä, nýcä Bän tamannadøm
Bobamøn sømarlamaklarønø da kal-
døm Onun sevgýlýýndä.

11
�Söledým bunnarø, ký Beným se-

výnmelýým sýzdä kalsøn da sýzýn se-
výnmenýz taman olsun.

12
�Budur Beným sømarlamam sý-

zä: seväsýnýz býrý-býrýnýzý, nýcä Bän
sýzý sevdým.

13
�Yok kýmseydä taa büük sevgý,

nekadar o, açan býrkýmsey verer ca-
nønø kendý dostlarø ýçýn.
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14
�Eer yaparsaydønøz, ne Bän sýzä

sømarlêêrøm, ozaman sýz Beným dost-
larømsønøz.

15
�Artøk demeerým sýzä çørak, zerä

çørak býlmeer, ne yapêr çorbacøsø,
ama deerým sýzä dost, zerä söledým
sýzä hepsýný, ne Bobamdan ýþýttým.

16
�Sýz Bený seçmedýnýz, ama Bän

sýzý seçtým. Søraladøm, gýdýp, meyva
getýräsýnýz, da hojma olsun meyva-
nøz, ký ne dä ýsteyecenýz Bobadan
Beným adøma, sýzä versýn.

17
�Bunu sømarlêêrøm sýzä: seväsý-

nýz býrý-býrýnýzý.

Dünneyýn kýnnýlýý
18
�Eer dünnä sýzdän azetmärsey-

dý, býlýn, aný sýzdän ýlerý Bendän
azetmedý.

19
�Dünnedän olaydønøz, dünnä se-

veceydý kendýkýlerýný. Ama çünkü
dýýlsýnýz dünnedän hem çünkü Bän
sýzý seçtým dünnä ýçýndän, onun ýçýn
dünnä sýzdän azetmeer.

20
�Getýrýn aklønøza sözü, aný söle-

dým sýzä: „Çørak dýýl taa büük, neka-
dar çorbacøsø“. Çünkü Bený koola-
dølar, sýzý dä koolayaceklar, çünkü
Beným sözümü tamannadølar, sýzýn
sözlerýnýzý dä tamannayaceklar.

21
�Hepsýný bunnarø yapaceklar sý-

zä Beným adømøn beterýnä, zerä on-
nar tanømêêrlar Onu, Kým Bený yol-
ladø.

22
�Eer gelmeydým da sölämey-

dým onnara, günahlarø olmayaceydø,
ama þýndý onnara yok afetmäk gü-
nahlarøna.

23
�Kým azetmeer Bendän, azetmeer

Beným Bobamdan.
24
�Eer yapmayaydøm onnarøn ara-

sønda ölä ýþlär, aný baþka kýmsey
yapmadø, olmayaceydø günahlarø.

Ama þýndý hem gördülär, hem azet-
medýlär Bendän hem Beným Bo-
bamdan,

25
�tamannansøn deyný, ne var ya-

zølø onnarøn zakonunda: „Hýç býr bý-
þeysýz karezlendýlär Bana“.

26
�Açan gelecek Ýýlendýrýcý, Angø-

sønø Bän Bobamdan sýzä yollaya-
cam, Asløløk Duhu, Angøsø Bobadan
geler, O þaatløk edecek Beným ýçýn.

27
�Sýz dä þaatløk edecenýz, neçýnký

sýz baþtan Benýmnänsýnýz.
,1516

16
�Söledým hepsýný bunnarø, ký
sýz sürçmeyäsýnýz.

2
�Uuradaceklar sýzý sýnagogalar-

dan. Gelecek artøk ölä býr vakøt, açan
herkez, kým sýzý öldürecek, sanacek,
aný bununnan Allaha ýzmet eder.

3
�Bölä yapaceklar, zerä tanømadø-

lar ne Bobayø, ne dä Bený.
4
�Söledým bunnarø sýzä, ký açan

gelecek o vakøt, aklønøza getýräsýnýz,
aný Bän sýzä söledyýdým bunnarø.
Baþtan bunnarø sýzä sölämedým, ze-
rä sýzýnnän býlä bulunurdum.

Ayoz Duhun ýþý
5
�Þýndý gýderým Ona, Kým Bený

yolladø, ama sýzdän býrýnýz býlä sor-
mêêr: „Nereyý gýdersýn?“

6
�Ama bu laflarøn beterýnä, aný sö-

ledým sýzä, kahør bastø sýzý.
7
�Ama Bän hakøna söleerým sýzä,

aný taa ýslää olacek sýzýn ýçýn, ký Bän
gýdeyým, zerä Bän gýtmärseydým,
Ýýlendýrýcý gelmeyecek, ama gýdär-
seydým, yollayacam Onu sýzä.

8
�Açan O gelecek, dünneyä aça-

cek, ne var günah, ne var dooruluk
hem nedýr Allahøn daavasø.

9
�Açacek onnarøn günahlarønø, ze-

rä ýnanmadølar Bana.
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10
�Açacek dooruluu, zerä Bän gý-

derým Bobaya, da Bený þýndän sora
görmeyecenýz.

11
�Açacek daavayø, zerä daavaya

kesýldý bu dünneyýn çorbacøsø.
12
�Var çok ýþlär, söleyým sýzä, ama

þýndý yok nasøl onnara dayanasønøz.
13
�Açan gelecek Ýýlendýrýcý, Aslø-

løk Duhu, O doorudacek sýzý bütün
aslølaa, zerä O lafetmeyecek Ken-
dýndän, ama söleyecek, ne ýþýdecek,
hem býldýrecek sýzä gelär ýþlerý.

14
�O Bený metýnneyecek, zerä ala-

cek ondan, ne var Bendä, da sýzä
açacek.

15
�Hepsý, ne var Bobada, onnar

Beným, onuþtan dedým, aný alacek
ondan, ne var Bendä, da sýzä açacek.

16
�Býr parça vakøttan sora artøk

Bený görmeyecenýz, ama taa býr par-
ça vakøttan sora enýdän görecenýz,
/zerä Bän Bobama gýderým/».

Kahørønøz sevýnmeyä dönecek
17
�Açan ýþýttýlär bu laflarø, kýmýsý

üürenýcýlerýndän dedýlär býrý-býrýnä:
«Ne ýsteer býzä demää bu laflarlan,
aný býr parça vakøttan sora görmeye-
cenýz Bený, sora býr parça vakøttan
sora enýdän görecenýz, zerä Bän Bo-
bama gýderým».

18
�Ölä ký, onnar sordular: «Nedýr

bu „býr parça vakøt“, aný O deer? Býz
annamêêrøz, ne lafeder».

19
�Ýýsus annadø, aný onnar ýsteerlär

sorsunnar Ona, onuþtan dedý: «Bu-
nun ýçýn mý çekýþersýnýz, aný dedým:
„Býr parça vakøttan sora görmeyece-
nýz Bený, ama taa býr parça vakøttan
sora enýdän görecenýz“?

20
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

aalayacenøz hem søzlayacenøz, ama
dünnä sevýnecek. Sýz kahørlanace-

nøz, ama kahørønøz sevýnmeyä dö-
necek.

21
�Karø, açan geler vakødø duudur-

maa, zeetlener, ama sora, açan duu-
durêr býr evlat, zeetlerýný unudêr se-
výnmektän, aný býr ýnsan duudu bu
dünnedä.

22
�Hep ölä sýz dä þýndý kahørlanêr-

sønøz, ama açan enýdän görecäm sýzý,
sevýnecenýz. Kýmsey sýzýn sevýnme-
nýzý sýzdän alamayacek.

23
�O gündä sormayacenøz býþey

Bana. Dooru, dooru söleerým sýzä,
ne dä ýsteyecenýz Beným adøma Bo-
badan, verecek sýzä.

24
�Þýndýyä kadar býþey ýstämedý-

nýz Beným adøma. Ýsteyýnýz, da kab-
ledecenýz, ký sýzýn sevýnmenýz ta-
man olsun.

Bän ensedým dünneyý
25
�Bunnarø annattøm sýzä örnek-

lärlän, ama geler vakøt, açan artøk
örneklärlän lafetmeyecäm, ama açøk
lafedecäm sýzýnnän Boba ýçýn.

26
�O gündä ýsteyecenýz Beným adø-

ma. Demeerým, aný Bän yalvaracam
sýzýn ýçýn Bobaya.

27
�Boba Kendýsý sýzý sever, zerä

sýz sevdýnýz Bený da ýnandønøz, aný
Allahtan çøkøp, geldým.

28
�Geldým Bobadan bu dünneyä,

þýndý brakêrøm dünneyý da dönerým
Bobaya».

29
�Üürenýcýlerý dedýlär: «Tä, þýndý

lafedersýn açøk da hýç lafetmeersýn
örneklän.

30
�Þýndý annêêrøz, aný býlersýn hep-

sýný, da dýýl lääzøm, ký sorsun Sana
býrkýmsey býþey, onuþtan ýnanêrøz,
aný Allahtan geldýn».

31
�Ýýsus cuvap ettý: «Þýndý ýnanêr-

sønøz mø?
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32
�Tä, geler vakøt, artøk geldý, açan

daaløþacenøz herkezýnýz kendý erýnä.
Bený yalnøz brakacenøz, ama Bän
dýýlým yalnøz, zerä Boba Benýmnän.

33
�Söledým bunnarø, ký usluluunuz

olsun Bendä. Bu dünnedä zeet geçý-
recenýz, ama gýrgýnnenýn, Bän ense-
dým dünneyý!»,1617

Ýýsusun aracøløk duasø

17
�Bu laflardan sora Ýýsus kaldør-
dø bakøþønø gökä da dedý: «Bo-

ba, geldý vakøt, metýnneyäsýn Oolu-
nu, ký Oolun da metýnnesýn Sený.

2
�Sän verdýn Ona zaabýtlýk hepsý

ýnsan üstünä, ký versýn dýveç yaþa-
mak hepsýnä, kýmý Sän verdýn Ona.

3
�Dýveç yaþamak budur, ký tanøsøn-

nar Sený, hakøna býr Allahø hem Ýýsus
Hrýstozu, Angøsønø Sän yolladøn.

4
�Bän metýnnedým Sený erdä, býtýr-

dým ýþýmý, ne Sän verdýn yapayøm.
5
�Þýndý Sän metýnnä Bený, Boba.

Ver metýnnýý, aný vardø Bendä dün-
neyýn kurulmasøndan ýlerý.

6
�Açtøm Senýn adønø ýnsannara, an-

gølarønø verdýn Bana bu dünnedän. On-
nar Senýndý, Sän Bana onnarø verdýn,
da onnar tamannadølar Senýn sözünü.

7
�Þýndý tanødølar, aný hepsý, ne ver-

dýn Bana, Sendän geler.
8
�Sözlerý, aný verdýn Bana, Bän

onnara verdým. Onnar kablettýlär da
hakøna tanødølar, aný Sendän çøkøp,
geldým, da ýnandølar, aný Sän Bený
yolladøn.

9
�Onnar ýçýn dua ederým. Dua et-

meerým dünnä ýçýn, ama onnar ýçýn,
angølarønø Sän Bana verdýn, zerä on-
nar Senýn.

10
�Hepsý, kým Beným, onnar Senýn

dä, hem kým Senýn, onnar Beným dä.
Bän dä onnarlan metýnnenmýþ oldum.

11
�Bän þýndän sora dýýlým dünnedä,

ama onnar dünnedä kalêrlar, Bän
dä Sana gelerým. Ayoz Boba, koru
onnarø kendý adønnan, angøsønø Sän
verdýn Bana, ký olsunnar býrlýktä,
nýcä Býz.

12
�Açan Bän onnarlandøm, koru-

dum onnarø Senýn adønnan, angøsønø
verdýn Bana, göz-kulak oldum, da
onnardan býrýsý býlä kaybelmedý, on-
dan kaarä, aný lääzøm kaybelsýn, ký
tamannansøn Ayoz Yazø.

13
�Ama þýndý Bän Sana gelerým.

Bunnarø söleerým taa dünnedä bulu-
nurkan, ký Beným sevýnmelýým on-
narda tamannansøn.

14
�Verdým Senýn sözünü onnara,

ama dünnä azetmedý onnardan, zerä
onnar dýýl bu dünnedän, nýcä Bän dä
dýýlým bu dünnedän.

15
�Yalvarmêêrøm, ký alasøn onnarø

dünnedän, ama koruyasøn kötüdän.
16
�Onnar dýýl dünnedän, nýcä Bän

dä dýýlým dünnedän.
17
�Ayozla onnarø asløløklan. Senýn

sözün asløløk.
18
�Nýcä yolladøn Bený dünneyä,

ölä Bän dä yolladøm onnarø dün-
neyä.

19
�Bän onnar ýçýn Kendýmý vere-

rým Sana, ký onnar da kendýlerýný
versýnnär Sana asløløkta.

20
�Dua ederým dýýl sade onnar ýçýn,

ama kalanø ýçýn da, angølarø onnarøn
laflarøndan ýnanaceklar Bana.

21
�Dua ederým, ký hepsý olsunnar

býrlýktä, nýcä Sän, Boba, Bendä, Bän
dä Sendä, onnar da olsunnar Býzdä,
ký dünnä ýnanabýlsýn, aný Sän Bený
yolladøn.

22
�Bän verdým onnara o metýnnýý,

aný Sän verdýn Bana olsunnar býrlýk-
tä, nýcä dä Býz,
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23
�Bän onnarda, Sän dä Bendä, ký

onnar taman býrlýktä olsunnar, da
dünnä tanøsøn, aný Sän Bený yolladøn
hem sevdýn onnarø, nýcä dä Bený
sevdýn.

24
�Boba, ýsteerým, ký orada, neredä

Bän olacam, olsunnar Benýmnän ba-
rabar onnar da, kýmý Sän verdýn Ba-
na, ký görsünnär Beným metýnnýýmý,
aný verdýn Bana, zerä Sän Bený sev-
dýn dünneyýn kurulmasøndan ýlerý.

25
�Boba, Sän dooruysun. Dünnä

Sený tanømadø, ama Bän Sený tanø-
døm. Onnar da annadølar, aný Sän
Bený yolladøn.

26
�Bän Senýn adønø açtøm hem taa

açacam da, ký o sevgý, angøsønnan
Sän Bený sevdýn, olsun onnarda, hem
Bän dä olayøm onnarlan».,1718

Ýýsus tutulêr

18
�Bu laflardan sora Ýýsus çøktø
døþarø üürenýcýlerýnnän da geçtý

Kedron deresýnýn öbür taraføna, ne-
redä vardø býr baþçä. Ýýsus hem üüre-
nýcýlerý gýrdýlär bu baþçeyä.

2
�Ýuda da, angøsø sattø Ýýsusu, býlär-

dý o erý, zerä Ýýsus çok søra toplanar-
dø üürenýcýlerýnnän orayø.

3
�Ýuda aldø býr bölük asker hem

bekçýlerý büük popazlardan hem fa-
rýseylerdän, da geldýlär burayø þafk-
larlan, fenerlärlän hem sýlählarlan*.

4
�Ýýsus, aný býlärdý hepsýný, ne ge-

lecek baþøna, çøktø onnara karþø da
dedý: «Kýmý aarêêrsønøz?»

5
�Onnar cuvap ettýlär: «Nazaretlý

Ýýsusu!» Ýýsus dedý: «Bäným». Ýuda,
satøcø, onnarlan barabardø.

6
�Açan Ýýsus dedý: «Bäným», on-

nar çekýldýlär geerý da düþtülär erä.

7
�Ýýsus enýdän sordu: «Kýmý aarêêr-

sønøz?» «Nazaretlý Ýýsusu», – cuvap
ettýlär onnar.

8
�Ýýsus dedý: «Söledým sýzä, aný

Bäným. Çünkü aarêêrsønøz Bený, bun-
narø brakøn, gýtsýnnär».

9
�Bunu dedý, ký tamannansøn

söz, aný söledýydý: «Kaybetmedým
kýmseyý onnardan, aný Sän verdýn
Bana».

10
�Sýmon Petrý çøkardø køløcø, aný

taþøyardø yanønda, urdu baþ popazøn
çøraana da kestý onun saa kulaanø.
Onun adøydø Malh.

11
�Ýýsus dedý Petrýyä: «Koy køløcø

køløf ýçýnä. Ne, ýçmeyecäm mý Bän o
fýlcanø, aný Boba verdý, ýçeyým?»

Ýýsus Annanøn
hem Kayafanøn önündä

12
�Býnbaþø, asker bölüü hem ýudey-

lerýn bekçýlerý tuttular da baaladølar
Ýýsusu.

13
�Ýlkýn götürdülär Annana, zerä o

Kayafanøn kaynatasøydø, angøsø o yøl
baþ popazdø.

14
�Kayafa odur, kým akøl verdýydý

ýudeylerä: «Taa ýslää, ölsün býr adam
hepsý ýnsan ýçýn».

15
�Ama Sýmon Petrý gýdärdý Ýýsu-

sun ardøna, hem öbür üürenýcý da.
Öbür üürenýcý tanøþardø baþ popaz-
lan. O gýrdý Ýýsuslan barabar baþ po-
pazøn aulu ýçýnä.

16
�Petrý kaldø døþanda, tokatlar ya-

nønda. Öbür üürenýcý, aný tanøþardø
baþ popazlan, çøktø døþarø, lafettý to-
katlarda bekçý karøylan da geçýrdý
Petrýyý ýçyanøna.

17
�Tokatlarda bekçý karø dedý Pet-

rýyä: «Dýýlsýn mý sän dä bu Adamøn
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üürenýcýlerýndän?» «Dýýlým», – cu-
vap ettý Petrý.

18
�Ozaman çøraklar hem bekçýlär

yakardølar býr ateþ da yøsønardølar
dolayønda, çünkü suuktu. Petrý du-
rardø onnarlan barabar da yøsønardø o
da ateþtän.

19
�Baþ popaz sordu Ýýsusa üürený-

cýlerý ýçýn hem üüretmesý ýçýn.
20
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän ne söle-

dým, açøk söledým ýnsana. Herzaman
üürettým sýnagogalar ýçýndä hem
Ayoz býnada, nereyý toplanêr hepsý
ýudeylär. Saklø býþey sölämedým.

21
�Neçýn sorêrsøn Bana? Sor on-

nara, kým sesledý sözümü. Tä, onnar
býlerlär, ne lafettým».

22
�Açan bu laflarø ýþýttý bekçýler-

dän býrýsý, aný durardø orada, urdu
Ýýsusa býr þamar da dedý: «Ölä mý
Sän cuvap edersýn baþ popaza?»

23
�Ýýsus dedý: «Eer lafettýseydým

kötü býþey, göster, ne kötülük söle-
dým. Ama lafettýseydým ýý, neçýn
urêrsøn Bana?»

24
�Ozaman Annan yolladø Onu

baalø baþ popaza, Kayafaya.

Petrý atølêr Ýýsustan
25
�Sýmon Petrý durardø da ateþtä

yøsønardø. Ozaman sordular ona:
«Acaba dýýlsýn mý sän dä Onun üüre-
nýcýlerýndän?» O atøldø da dedý:
«Dýýlým».

26
�Baþ popazøn çøraklarøndan býrý-

sý, aný høsømdø o adamnan, angøsønøn
Petrý kestýydý kulaanø, dedý: «Bän
sený görmedým mý baþçedä Onun-
nan barabar?»

27
�Petrý enýdän atøldø, da taman o

vakøt horoz öttü.

Ýýsus kullanøcø Pýlatøn önündä
28
�Sora Ýýsusu Kayafadan aløp, gö-

türdülär Pretorýuma*. Sabaadø. On-
nar kendýlerý Pretorýuma gýrmedýlär,
ký møndarlanmasønnar da ýyäbýlsýn-
när Paskelleyý.

29
�Pýlat çøktø onnara da sordu:

«Neylän sýz kabaatlandørêrsønøz bu
Adamø?»

30
�Onnar cuvap ettýlär: «Eer O ol-

mayaydø býr fena yapøcø, býz getýr-
meyeceydýk Onu sana».

31
�Ozaman Pýlat dedý: «Aløn onu

da daava kesýn kendýnýz sýzýn zako-
nunuza görä». Ama ýudeylär dedý-
lär: «Býzým yok dooruluumuz öldür-
mää kýmseyý».

32
�Bu oldu, ký tamannansøn o söz,

aný söledýydý Ýýsus, açan açtø, ne
ölümnän ölecek.

33
�Pýlat enýdän gýrdý Pretorýuma,

çaardø Ýýsusu da sordu Ona: «Sänsýn
mý Ýudeylerýn Padýþahø?»

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Sän kendý-

lýýndän deersýn bunu osa baþkalarø
mø sana söledýlär Beným ýçýn?»

35
�Pýlat dedý: «Ne, bän ýudeyým

mý? Kendý ýnsanøn hem büük popaz-
lar verdýlär Sený beným elýmä. Sölä,
ne yaptøn?»

36
�Ýýsus dedý: «Beným Padýþøhløøm

dýýl bu dünnedän. Eer Beným Padý-
þahløøm olaydø bu dünnedän, oza-
man Beným ýzmetçýlerým düüþecey-
dýlär, ký Bän düþmeyým ýudeylerýn
ellerýnä, ama Beným Padýþahløøm dýýl
bu dünnedän».

37
�Ozaman Pýlat dedý Ýýsusa: «De-

mäk, Sän Padýþahsøn, dýýl mý ölä?»
Ýýsus cuvap ettý: «Sän söleersýn, aný
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�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Padýþahøm. Onuþtan Bän duudum hem
bu dünneyä geldým, ký þaatløk ede-
yým asløløk ýçýn. Hepsý, kým asløløk
tarafønda, sesleerlär Beným sesýmý».

38
�Pýlat sordu Ona: «Nedýr aslø-

løk?» Bunu söledýktän sora enýdän
çøktø ýudeylerä da dedý: «Bän bul-
mêêrøm býr dä kabaat bu Adamda.

39
�Sýzdä var býr adet, ký Paskellä

yortusunda kolvereyým sýzä kapan-
dan býrýsýný. Ýsteersýnýz mý, kolvere-
yým sýzä Ýudeylerýn Padýþahønø?»

40
�Ozaman hepsý taa býr søra baar-

dølar: «Dýýl Onu, kolver Varavva-
yø!» Varavva sa býr hayduttu.,1819

Ýýsusa ölüm daavasø kesýler

19
�Ozaman Pýlat aldø Ýýsusu da
ýzýn verdý, düüsünnär Onu.

2
�Askerlär ördülär týkenný çalødan

feneƒ da koydular Ýýsusun baþøna.
Gýýdýrdýlär Onu ergývan rubaylan,

3
�sora, yaklaþøp Ona, deyärdýlär:

«Seläm Sana, Ýudeylerýn Padýþahø!»
da þamarlardølar Onun yanaklarønø.

4
�Pýlat genä çøktø da dedý ýnsana:

«Tä, bän çøkarêrøm Onu sýzä, ký býlä-
sýnýz, aný bän bulmêêrøm Onda býr
dä kabaat».

5
�Çøktø Ýýsus, çalødan feneƒlän ba-

þønda hem ergývan rubaylan gýýyým-
ný. Pýlat ozaman dedý ýnsana: «Bu-
dur Adam!»

6
�Açan gördülär Onu büük popazlar

hem bekçýlär, ozaman baþladølar baar-
maa: «Ger onu! Ger onu stavroza!»
Pýlat dedý: «Aløn da gerýn sýz, zerä bän
bulmadøm Onda býr dä kabaat».

7
�Ýudeylär cuvap ettýlär ona: «Býz-

dä var Zakon, da bu Zakona görä O

lääzøm öldürülsün, zerä yaptø kendý-
ný Allahøn Oolu».

8
�Pýlat, ýþýdýp bu laflarø, taa pek

korktu.
9
�Gýrdý enýdän Pretorýuma da dedý

Ýýsusa: «Neredänsýn Sän?» Ama Ýýsus
vermedý býr dä cuvap.

10
�Pýlat dedý Ona: «Bana mø cuvap

etmeersýn? Býlmeersýn mý, aný var
kuvedým kolvereyým Sený hem var
kuvedým gereyým Sený stavroza!»

11
�«Olmayaceydø býr dä kuvedýn

Beným üstümä, eer verýlmeyeydý sa-
na göktän. Onuþtan, kým verdý Bený
senýn elýnä, onun günahø taa büük», –
cuvap ettý Ýýsus.

12
�Bundan sora Pýlat aarardø ko-

layløk, kolversýn Onu. Ama ýudeylär
baarørdølar: «Eer kolverärseydýn bu
Adamø, dýýlsýn dost Kesarlan. Herbýr
adam, kým kendýný yapêr padýþah, o
Kesara karþø gýder».

13
�Açan Pýlat ýþýttý bu laflarø, çø-

kardø Ýýsusu døþarø, oturdu daava
skemnesýnä o erdä, aný adø «Taþ Dö-
þemä», çøføtçasøna «Gavvafa».

14
�O gün hazørlanmak günüydü*

Paskellä yortusuna, altøncø saadøn**
dolayøndaydø. Pýlat dedý ýudeylerä:
«Tä, bu sýzýn Padýþahønøz!»

15
�Ama onnar baardølar: «Öldür,

öldür, ger Onu stavroza!» «Gere-
yým sýzýn Padýþahønøzø mø?» – sordu
Pýlat onnara. Büük popazlar dedýlär:
«Býzdä yok baþka padýþah, Kesar-
dan kaarä».

16
�Ozaman Pýlat verdý Ýýsusu on-

narøn ellerýnä, ký gerýlsýn stavroza.
Askerlär aldølar Ýýsusu da götürdülär
germää.
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Ýýsus stavrozda
17
�Ýýsus Kendý götürärdý stavrozu

omuzunda da çøktø o erä, aný dener
«Baþ kemýý erý», çøføtçasøna «Gol-
gofa».

18
�Orada gerdýlär stavroza Onu

hem taa ýký kýþýyý, býrýsýný saa tarafø-
na, öbürünü dä sol taraføna, Ýýsusu
da gerdýlär ortada.

19
�Pýlat sømarladø, yazsønnar da

stavrozun yukarsøna bölä býr yazø
koysunnar: «Nazaretlý Ýýsus, Ýudey-
lerýn Padýþahø».

20
�Ýudeylerdän çoyu okudular bu

yazøyø, zerä nereyý gerdýlär Ýýsusu,
yakøndø kasabaya. Yazøløydø çøføt, la-
týn hem urum dýllerýndä.

21
�Ýudeylerýn büük popazlarø de-

dýlär Pýlata: «Yazma „Ýudeylerýn
Padýþahø“, ama yaz, aný „O Kendýný
sayardø Ýudeylerýn Padýþahø“».

22
�«Ne yazdøm, o yazølmøþ», – cu-

vap ettý Pýlat.
23
�Askerlär Ýýsusu gerdýktän sora

aldølar Onun rubalarønø da yaptølar
dört pay, herbýr askerä býrär pay.
Sora aldølar gölmeený. Gölmeendä
yoktu býr dä dýkýþ, örülüydü boy-
dan-boya.

24
�Askerlär dedýlär býrý-býrýnä:

«Yørtmayaløm gölmää, ama ataløm
çetelä, görelým, kýmä düþecek». Bu
oldu tamannansøn deyný Ayoz Yazø,
aný deer: «Pay ettýlär rubalarømø,
gýýyýmým ýçýn çetelä attølar». Bölä dä
yaptø askerlär.

25
�Stavroz yanønda, neredä gerý-

lýydý Ýýsus, durardølar: anasø, anasø-
nøn køzkardaþø, Marýya, Kleopanøn
karøsø, hem Marýya Magdalýna.

26
�Açan Ýýsus gördü anasønø hem,

durarak onun yanønda, üürenýcýyý,
angøsønø sevärdý, dedý Kendý anasø-
na: «O, karø! Tä, bu senýn oolun!»

27
�Sora dedý üürenýcýsýnä: «Tä,

bu senýn anan!» Ondan sora bu
üürenýcý aldø Ýýsusun anasønø kendý
evýnä.

Ýýsus öler
28
�Bundan sora Ýýsus, býleräk aný

þýndý hepsý tamannandø, tamannan-
søn deyný Ayoz Yazø, dedý: «Susa-
døm».

29
�Orada vardø býr kap, dolu þa-

rap sýrkesýnnän. Askerlär, býr sün-
kerý bandørøp sýrkeyä, ýssop* sopasø-
na taktølar da uzattølar Onun dudak-
larøna.

30
�Açan Ýýsus sýrkeyý dattø, dedý:

«Tamannandø!» Sora ýýlttý baþønø da
salverdý Duhunu.

31
�Cumaa günüydü. Ýudeylär ýste-

märdýlär, ký güüdelär, stavrozda ge-
rýlý, kalsønnar cumertesý günü, zerä
o cumertesý býr büük gündü. Onuþ-
tan yalvardølar Pýlata, ký ýzýn versýn,
kørsønnar gerýlmýþ olannarøn baldør-
larønø da kaldørsønnar güüdelerý.

32
�Askerlär geldýlär da kørdølar ýl-

kýnkýsýnýn baldørlarønø, sora ýkýncýsý-
nýn, aný Ýýsuslan býlä gerýlýydýlär.

33
�Ama açan yaklaþtølar Ýýsusa,

gördülär aný O ölü, onun ýçýn onnar
kørmadølar Onun baldørlarønø.

34
�Ama askerlerdän býrýsý sapladø

Onun ýyesýný süngüylän, da býrdän
kan hem su aktø.

35
�Bunu görän þaatløk eder, da

onun þaatløø aslø. O býler, aný dooru
söleer. Söleer, ký sýz ýnanasønøz.
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36
�Bu bölä oldu, ký tamannansøn

Ayoz Yazø: «Onun kemýklerýndän
býrý býlä falanmayacek».

37
�Baþka erdä Ayoz Yazø deer:

«Bakaceklar Ona, Kýmý sapladølar».

Ýýsus mezara koyulêr
38
�Bundan sora Arýmafeya kasa-

basøndan Ýosýf, angøsø Ýýsusun býr
üürenýcýsýydý, ama bunu saklø tuttu,
zerä korkardø ýudeylerdän, ýstedý
ýzýn Pýlattan, ký ýndýrsýn Ýýsusun güü-
desýný stavrozdan. Pýlat kayøl oldu.
Ýosýf gýttý da aldø Ýýsusun güüdesýný.

39
�Geldý Nýkodým dä, angøsø gecä

geldýydý Ýýsusa, getýrdý yakøn üz
funt* smýrna, karøþøk aloya yaa-
yønnan.

40
�Onnar aldølar Ýýsusun güüdesýný

da sardølar ketendän bezlärlän, ýý ko-
kularlan, ýudeylerýn gömmäk adet-
lerýnä görä.

41
�Orada, neredä Ýýsusu gerdýlär,

vardø býr baþçä. O baþçä ýçýndä vardø
býr ený mezar laamø, nereyý taa kým-
seyý koymadøydølar.

42
�Orada koydular Ýýsusu, zerä

ýudeylerýn hazørlanmak günüydü, da
bu mezar orayø yakøndø.,1920

Ýýsus dýrýler

20
�Haftanøn ýlk günündä** Ma-
rýya Magdalýna çýn-sabaa-

län, taa karannøktan, geldý mezara
da gördü, aný taþ aktarølmøþ mezarøn
aazøndan.

2
�O kaçarak gýttý Sýmon Petrýyä

hem öbür üürenýcýyä, angøsønø se-
värdý Ýýsus, da dedý onnara: «Almøþ-
lar Saabýyý mezardan, da býlmeerýz,
nereyý koydular Onu».

3
�Ozaman çøktø Petrý hem öbür

üürenýcý da gýttýlär mezara.
4
�Ýkýsý barabar kaçtølar, ama öbür

üürenýcý Petrýdän taa pek kaçardø da
etýþtý ondan ýlerý mezara.

5
�Açan ýýldý, gördü keten bezlerý

erdä, ama mezar ýçýnä gýrmedý.
6
�Onun ardøna geldý Sýmon Petrý.

O gýrdý mezar ýçýnä, gördü erdä ke-
ten bezlerý

7
�hem peþkýrý, aný baþøndaydø. O

dýýldý bezlärlän býrerdä, ama sarølø
topluydu da koyuluydu baþka ta-
rafa.

8
�Ozaman gýrdý mezar ýçýnä öbür

üürenýcý da, angøsø ýlerý etýþtýydý me-
zara da, görüp, ýnandø.

9
�Zerä onnar taa býlmärdýlär Ayoz

Yazødan, aný Ýýsus lääzømdø dýrýlsýn
ölüdän.

10
�Sora üürenýcýlär enýdän döndü-

lär geerý evä.
11
�Ama Marýya durardø døþarda,

mezarøn yanønda, da aalardø. O aalar-
kan, ýýldý baksøn mezar ýçýnä.

12
�Da orada görer ýký angýl, gýý-

yýmný ak-býyaz rubaylan. Býrýsý otu-
rardø baþ ucunda, öbürü dä ayak
ucunda, neredä koyuluydu Ýýsusun
güüdesý.

13
�Onnar sordular ona: «Karø, ne-

çýn aalêêrsøn?» O cuvap ettý: «Al-
møþlar beným Saabýmý, da býlmee-
rým nereyý koydular».

14
�Bölä lafedärkän, döndü da gör-

dü Ýýsusu, Angøsø orada ayakça du-
rardø, ama tanømadø Onu.

15
�Ýýsus dedý ona: «Karø! Neçýn

aalêêrsøn? Kýmý aarêêrsøn?» Marýya
sandø, aný O baþçøvancø, da dedý:
«Çorbacø! Eer sän aldøsaydøn Onu,
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sölä nereyý koydun, da bän alacam
Onu».

16
�Ýýsus dedý ona: «Marýya!» O

çabuk döndü da çøføtçasøna dedý:
«Ravvuný!», annamasø «Üüredýcý».

17
�Ýýsus dedý ona: «Tutunma Ben-

dän, zerä Bän taa kalkmadøm Boba-
ma, ama gýt kardaþlarøma da sölä
onnara, aný kalkêrøm Beným Boba-
ma hem sýzýn Bobanøza, Beným Al-
lahøma hem sýzýn Allahønøza».

18
�Marýya Magdalýna geler üüre-

nýcýlerä da deer: «Bän gördüm Saa-
býyý», sora söledý, ne dedý Ýýsus.

Üürenýcýlär
Ýýsuslan karþø gelerlär

19
�O haftanøn ýlk günündä, avþam

üstü, üürenýcýlär topluydular býrer-
dä. Kapular kýtlýydýlär, zerä kor-
kardølar ýudeylerdän. Ozaman Ýýsus
geldý onnarøn arasøna da dedý onna-
ra: «Selemet sýzä!»

20
�Bundan sora gösterdý onnara

ellerýný hem ýyesýný. Üürenýcýlär,
görüp Saabýyý, sevýndýlär.

21
�Ýýsus dedý ýkýncý søra: «Selemet

sýzä! Nýcä yolladø Bený Bobam, ölä
yollêêrøm Bän dä sýzý».

22
�Bu laflardan sora O üfledý onna-

ra da dedý: «Kabledýn Ayoz Duhu.
23
�Kýmýn günahlarønø baaþlaya-

cenøz, onnara baaþlanacek, kýmýn
baaþlamayacenøz, onnara baaþlan-
mayacek».

Ýnansøz Foma
24
�Foma, onýkýdän býrýsý, angøsøna

dener «Ýkýz», yoktu onnarlan bara-
bar, açan Ýýsus geldý.

25
�Öbür üürenýcýlär dedýlär ona:

«Býz gördük Saabýyý!» Ama o dedý:
«Görmeyýncä Onun ellerýndä nø-

þannarø enserlerdän, koymayønca
parmaamø nøþannara hem yoklama-
yønca elýmnän Onun ýyesýný, bän
ýnanmayacam».

26
�Sekýz gündän sora enýdän top-

luydular Ýýsusun üürenýcýlerý ýçerdä,
Foma da onnarlandø. Kapular kýtlýy-
kän, geldý Ýýsus onnarøn arasøna da
dedý: «Selemet sýzä!»

27
�Sora deer Fomaya: «Ver par-

maanø da bak Beným ellerýmä, ver
elýný da yokla Beným ýyemý da olma
ýnansøz, ama ol ýnancø».

28
�Foma dedý: «Saabým hem Al-

lahøm!»
29
�Ýýsus dedý ona: «Foma, sän gör-

dün da ýnandøn. Ne mutlu onnara,
kým görmedýynän ýnanêr».

30
�Ýýsus çok baþka nøþannar yaptø

üürenýcýlerýn önündä, angølarø ýçýn
yok yazølø bu kýyatta.

31
�Ama bunnar yazølø, ký sýz ýna-

nasønøz, aný Ýýsus – Hrýstos, Allahøn
Oolu, da ýnanarak, dýveç yaþamanøz
Onun adønnan olsun.,2021

Ýýsus Týverýada gölündä

21
�Bundan sora Ýýsus enýdän gös-
terýldý Kendý üürenýcýlerýnä

Týverýada gölünün boyunda. Tä nýcä
O göründü:

2
�Sýmon Petrý, Foma, angøsøna de-

ner «Ýkýz», Nafanaýl, Galýleyanøn Ka-
na küüyündän, Zevedeyýn oollarø hem
taa ýký üürenýcý toplandøydølar býrerý.

3
�Sýmon Petrý dedý: «Gýderým ba-

løk tutmaa». Onnar cuvap ettýlär:
«Gýderýz býz dä senýnnän». Gýttýlär
da pýndýlär kayøk ýçýnä, ama o gecä
býþey tutmadølar.

4
�Açan aydønnandø, Ýýsus durardø

gölün boyunda, ama üürenýcýlär ta-
nømadølar Onu.
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5
�Ýýsus dedý onnara: «Uþaklarøm!

Tuttunuz mu býþey sabaa ýmeesý ýçýn?»
Onnar cuvap ettýlär: «Tutmadøk».

6
�O dedý onnara: «Atøn süzmeyý ka-

yøøn saa taraføna da tutacenøz». Onnar
attølar da artøk çøkaramardølar süzme-
yý, okadar çok baløk tutulmuþtu.

7
�Ozaman üürenýcý, angøsønø se-

värdý Ýýsus, dedý Petrýyä: «Tä, Saa-
bý!» Sýmon Petrý, açan ýþýttý, aný O –
Saabý, belýnä baaladø üst rubasønø,
zerä soyunmuþtu, da atladø su ýçýnä.

8
�Ama kalan üürenýcýlär geldýlär

kayøklan, zerä uzak dýýldýlär kenar-
dan, yakøn býr ýkýüz endezenýn* do-
layønda, da çekärdýlär süzmeyý ba-
løklarlan.

9
�Açan çøktølar kuruya, orada gör-

dülär koor üstündä koyulu baløk hem
yanønda ekmek.

10
�Ýýsus dedý onnara: «Verýn ba-

løklardan, aný þýndý tuttunuz».
11
�Sýmon Petrý pýndý kayaa da çektý

süzmeyý kenara. O doluydu büük
baløklarlan, hepsý vardø üz ellý üç ba-
løk. Bakmayarak, aný ölä çok, süzmä
hep okadar kopmadø.

12
�Ýýsus dedý onnara: «Gelýn da

ýyýn». Kýmsey üürenýcýlerdän køyøþ-
mardø sorsun Ona: «Kýmsýn sän?»
Zerä hepsý tanøyardølar, aný O Ken-
dýsý Saabý.

13
�Ýýsus yaklaþtø, aldø ekmää da

verdý onnara. Hep ölä sora verdý ba-
løklarø da.

14
�Bu üçüncü søra Ýýsus gösterýldý

üürenýcýlerýnä dýrýlmektän sora.

Petrý, otlat Beným koyunnarømø
15
�Onnar ýdýktän sora, Ýýsus dedý

Sýmon Petrýyä: «Sýmon, Ýoanøn oolu!

Seversýn mý sän Bený taa çok bun-
nardan?» Petrý cuvap ettý: «Aslø,
Saabý, Sän býlersýn, aný bän severým
Sený». Ýýsus dedý ona: «Otlat Beným
kuzularømø».

16
�Ýkýncý søra sorêr ona: «Sýmon,

Ýoanøn oolu! Seversýn mý sän Bený?»
Petrý cuvap ettý Ona: «Aslø, Saabý,
Sän býlersýn, aný bän severým Sený».
Ýýsus dedý ona: «Güt Beným koyun-
narømø».

17
�Üçüncü søra sordu ona: «Sý-

mon, Ýoanøn oolu! Seversýn mý sän
Bený?» Petrý güçlendý, aný üçüncü
søra hep bunu sordu: «Seversýn mý
Bený?» da cuvap ettý: «Saabý! Sän
hepsýný býlersýn. Sän býlersýn, aný
bän severým Sený». Ýýsus dedý ona:
«Otlat Beným koyunnarømø.

18
�Dooru, dooru söleerým sana,

açan sän gençtýn, kuþanardøn kendýn
da gýdärdýn, nereyý kendýn ýstärdýn,
ama açan ýhtärlayacan, uzadacan
ellerýný, da baþkasø kuþayacek sený
da götürecek, nereyý sän hýç ýstä-
meersýn».

19
�Söledý bunnarø, ký göstersýn,

nesoy ölümnän Petrý metýnneyecek
Allahø. Bunnarø söledýktän sora dedý
ona: «Gel Beným ardøma».

20
�Petrý baktø geerý da gördü, aný

onnarøn ardøna geler üürenýcý, angø-
sønø sevärdý Ýýsus, hem angøsø avþam
ekmää vakødønda dayandøydø Ýýsu-
sun güüsünä, da sordu: «Saabý! Kým
satacek Sený?»

21
�Petrý, görüp onu, sordu Ýýsusa:

«Saabý, onunnan ne olacek?»
22
�Ýýsus dedý: «Eer Bän ýstärseydým,

ký o kalsøn dýrý, taa Bän gelýncä, sana
ne zarar? Sän bak da gel ardøma».
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23
�Bundan sora laf daaldø kar-

daþlarøn arasønda, aný bu üürenýcý
hýç ölmeyecek. Ama Ýýsus deme-
dý, aný o hýç ölmeyecek, salt de-
dý: «Eer Bän ýstärseydým, ký o kal-
søn dýrý, taa Bän gelýncä, sana ne
zarar?»

24
�Bu, o üürenýcý, aný þaatløk eder

bu ýþlär ýçýn hem yazdø bunnarø, da
býz býlerýz, aný onun þaatløø aslø.

25
�Var çok taa, ne yaptø Ýýsus, ama

eer yazølaydø hepsý ufacøktan, sanê-
røm, ký bütün dünnä yoktu nasøl søy-
dørsøn bu yazølmøþ kýyatlarø. /Amýn./
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